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*'RANSLATOR'’S PREFACE, 


This grammar is presented in an English dress, to make it 
more accessible to the Indian public in general, but to the Parsee 
community in particular, as a specimen only, of what continental 
scholars are doing for the promotion of Zend literature, It is not 
pyinied with an intention to endorse with the seal of specious 
sppfobation all the views advanced therein; nor as a monetary 

- speculation. It was translated solely at the desire of Dhunjibhoy 
Framji Esq. the weéilknown @chlvi and Zend scholar, who has 
since a number of years made it his duty as well as his pleasure, 
to encourage all efforts contributing to illustrate the sacred tongue 
and the religion of his ancestors, both of which have survived the 
lapse of millenniums and the vicissitudes of time. 

The translator aspires to no praise, but he hopes that the candid 
reader will not fail to appreciate the amount of care involved in 
dante through the press, even a work of small extent like the 
present one, in English, Polish, and Zend, with the typographical 
resources available in India. 

fe Epwarb RivATSEK. 
Bombay, 20th iN ovember 1862. 


PREFACE. 


The few pages which I here offer to the public, give a sketch 
of the grammar of Zoroaster’s works, and of a namless language. 
For, the word Zend, known in Europe, is but a corruption. If we 
wished to give a name to this language, the expression of: The 

-#anguage of life would be the most convenient. This name is 


“derived from KS life, 


During my travels in Persia a first dragoman of the Prussian 
Embassy I have been convinted that this language is not a dead 
one. Ifwe lend, an attentive ear to the various dialects in which 
the country abounds to this day, we find some, so to say, still 
breathing the pronunciation of Zend words. I have felt this 
venerable breath of the remotest antiquity, principally in the 
forms of the Turcoman language spoken in the vicinity of the 
town of Roomya, where the tomb of Zoroaster is still shown, and 
extending as far as the town of Bayezyd on the frontiers of Russia. 

This language is not dead, I say; for, the priests of the nomadic 
people called Lashy Leshy, inhabiting the inaccessible mountains 
from Lkbatana, the present Hamadan, as far as Isfahan, Sheraz, 
and farther to the west, still preserve in their sacred rites the 
traces of this tongue amidst the Persian jargon of their flock. 

» After having spent a month with them at Abaday, a village 
situated between Isfahan and Sheraz ‘where I was obliged 
to sojourn on account of sickness——I could no longer doubt 
the fact. 

I dedicate this grammar above all to the members of the 
various branches nourished by the milk of theircommon Slavonian 
mother. For, if all European languages are indebted to the great 
Indo-germanic source, I am persuaded that the Zend, no matter 
what its parentage with the Sanskrit may amount to, hasin 





e 


iv 

preference sprouted its scions in the regions at present inhabited 
by the Slavonian peoples, since even to this day the Turcomans 
are the neighbours of Russia, 

For this reason those acquainted with the Slavonian idioms 
will be best able to speak and to judge about this ancient 
language. If such men were to study the Zend tongue I would 
in this manner gain invaluable assistants who might support me 
in the contest which I have to maintain with foreign scholars 
by no means willing to admit the great resemblance, discovered 
by me, between the Zend and the various Slavonian idioms, 


PIETRASZEWSKI. 


pteceeeecececcccdd 


DIVISION OF THE ZEND GRAMMAR. 
4 GI. 


First the elements of which words are composed will be de- 
fined, then the words and their various species, and lastly the 
manner of connecting words, so as to form a language, will be © 
explained. 

* Thus our grammar will be divided into three parts: Letters, 
‘Etymology and Syntax. 
FIRST, BART. 
1. or THE Lerrers {s ELEMENTS oF Worps. 
§. IL. 

Here I shall not confine myself only to indicate the visible 
Jigures of the Zend alphabet; but I shall endeavour to recover 
their Phonetic value also, I do not deny the difficulty of an under- 
taking of this kind with reference to a dead language the pro- 
nunication of which could not maintain itself. Even if we were 
to admit that the Parsees now living in India still possess the 
true pronunication of this ancient language, we at all events do 
not know it, and would be obliged to have recourse to 
hypotheses. 

The pronunciation established by me is the result of compari- 
sons which I have made on the one hand between tne figures of 
the Zend letters and hetween those of the other Oriental 
languages; and on the other hand between the pronunciation of 
the present Persians and between that of all the modern Sla- 
vonion idioms. Because we have very good reason to conclude 
that in cases where the words and their formations are so similar, 
the pronunciation of their elements i: e of the letters must 
also have been such, especially in the East, where peoples are 
so slow to change, and where that which exists to-day still re- 
sembles that which existed three thousand years ago, 
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§ UL 
The Zend language—perhaps the most ancient everspoken— 
possesses 36 letters, which I shall adduce according to the order 
© of the European alphabets. 


1. aw 4, long vowel. 

2. # @, ag on in French. 

3. fa» ao, long vowel. 

4. be. 

5, fd c, ¢, @, as in Polish. 

: { Gentirely the same. 

6. ', ez, like the German ia ’ 

ch, 


7. Gn. tch, like the German ch, teh. * . 
ets 


poe 
a and also d. 


9. a d’, delicately pronounced as in Russia. © 
10. ws dz, like the Italian 9 in giorno, 
11. 4s ¢, and sometimes a, short vowel. 
12, ¢ ¢ like the French & 
13, GF chm, long vowel. “ 
14. % like the French wn, 
15. St 7 
f @ gh. 


l yl. 
7%, wh. 


16. 


we 


18. 


20. 
21. 


22. 


( 9 4, short vowel. 
yo ts je, ja, like the German 2, ja. 
K 4, J, Je Ja, these two letters age always put in 
the beginning. 
yo 4, j, je, ja, this letter is always in the middle. 
(we a. j, Je ja, this letter is always placed at the end. 
5 k 
¢ my 


qn 


Bs like the French 
ike the Krenc! ne 
SS w, ® _ : 


4 o, long vowel. 
ie gj long vowel as in Russia. 


OP. 


Yr. 


‘ 


. os 


Ny sz. like the German sch. 


yt. 
e ?’. delicately pronounced as in Russia. 


> u, and v asim Latin. 


uj, ust, this vowel is always placed in the middle. 


{i 7 j long vowel plated at the end and in the middle, 
32. 


(» w, asin Polish;—always to be found in the middle. 
usw, always in the middle. 
| b w, always in the beginning. 


9) y, a3 in Polish. 


34. 2 y, yt, When this letter is placed before the fine 


letters of adjectives it designates the feminine gende 
4 : 
35, Ss 2, as in Polish. 
36. fod 2, also as in Polish. 


37. dy 2 like the French 7. * 


§. TV. 

It may be scen already from the preceding enumeration of thi 
Zend letters, be they consonants or vowels, that their pronuncia: 
tion is mostly like that of the Slavonian language in all it 
branches; and it will be very easy to those acquainted with the 
letters of the Russian, Polish, Sgyvian Bulgarian &e. language 
to familiarize themselves with this pronunciation. : 

This resemblance would render the unwillingness of thé 
members of a great nation the more culpable, who, by refusing 
to study these characters would deprive themselves of the facility 
of immediately reading the texts of the sacred books of Zoroaster, 
and of recognizing in them one of the principal sources of theiz 
mother-tongue. I shall not cease to repeat this tryth alwaya 
and everywhere. For, no matter what attempts may bemadé 
to suppress it, truth according té its nature must always 
float above, like oil, amidst the temporary errors and the vulgar 
passions of men, 

2. Reapixc ExeErcisr. 
gv. 

If the reader here wishes for examples in reading, in order to 
acquire the pronunciation, which.I have just indicated, I refer 

- him to my work, entitled 7é duschta or rather Zé dawasta,contain- 


ing the Zend text with a transcription in Roman characters 
and a literal translation. 





* Remark, The letter 7, is not to be found in Zend; but the vowel w, must 
he used; these two letters are sometimes interchangeable in French also. It is 
the of the Slavonians, 


a) 


2. OF SYLLABLES. 


§ VI 

1, Syllables may begin or end either with a long or with a 
short vowel e. g. Yao tn'r9j, wus ange 

2. Syllables may begin or end with consonanis e. g. Gearing 
daidhym. 

3. It is very curious that words often begin with two or even 
three consonants, as in Slavonian, svithout having any liquids, 
e.g. eapagly chsxtujm, szosty—sixth. 

° ry 
§. VU. 

In order to meet with ug hindrance in reading, it must be 
observed that one aryl the sameewSrd is often written differently, 
one letter being substituted for another similar one. This I 
attribute either to copyists or to the costum of various epochs in 
which the orthography has been changed. 


SECOND PART 
op EryMoLocy og THE Parts orf SPEECH. 
§ VOL 


_ 

Mie cofbination of letters and of syllables forms words. The 
later express the various things and ideas imagined by us in 
our minds. Before being able to combine these ideas and these 
words, they must be cxamined separately ; their forms, their 
inflection and their division must be known. Such is the object 
of etymology. Tf each phrase of the language be composed at 
least of one subject and gf one attribute, the parts of speech 
contained in it, must bé a noun and a verb. Lastly, there exists 
a third class of words: the particles, serving to connect the just 
mentioned other two parts of speech, without being themselves 
liable to inflection. Consequently Ktymology will be divided 
into three sections i. e. into nouns, verbs, and particles. I begin 
with the etymology of the verb, not only because in its inflection 
jt embraces the nouns also, aud is consequently the essence of 
the whole language, hut because especially in an oriental language 


6 


the verb is the fundamental idea, the root of all the others, whilst 
the subject is only secondary. Therefore the verb is, in the posi- 
tion of words in a phrase, usually to he found in the beginning, 
as in our Vendidad e. we mreot’. ss 
First SEcTIoN. 
Verbs, 
§ IX. 
Zend verbs are generallye conjugated regularly and without 
the intervention of personal pronouns, these must be sought, 
found, and recognized in the final syllables of the persons. Te 


irregularities discovered by me are limited to the auxiliary verbs, 
of which, as they enter into the composition of regular verbs, 


T shall speak in the first place. *. . 
Cuarrer I, 
of the Auxiliary Verb: to be, 
§ X. 


The finals of the various tenses are nearly the same in aly 
verbs, and are regulated by those of the verb ba to be; bye’ 


in Polish. This form of the infinitive is not dubious, fr we meet 
it very often in our Zé dawasta e. g.. Vendidad Book III. No. 13. 
17. 20. 27. 30. 33. &e. &e. 

§. XI. 


PARADIGM OF THESE FINALs, 
Singular. 1. ¢¢ em. 
2. 97%. 


3. eet’ 
Plural. 1.62 ym. 


2. tor Ge. 


3. fas ao, 


e 
‘ 


§. XII. 
Inpicativ Moon. 
Ist. Present, * 


Sing. 1. ¢g¢as ezem;-jestem—I am. + 
2. av tai, ty jestes—thou art. + 
3. ea pay jet, on jest—he is. § 


Plur. 1. gyqosss estym, jestes’my—we are. 
a 2 torn estje, jestes’cie—you are. || 
3. fmsaas yao, si—they are, 1 


§. xii. 


2x. PRESENT. 
Sing. 1. ¢gqossw estem, jestem,—I am. + 
2. Sosa est, jestes’—thou art, + 
38. C2 py jest, jest—he is. 


* Somark I. The persons of the tense here adduced, which are not vouched for 
. hergafter by the quotation of a passage from the Zé dawasta, have been infered 
by me from analogy. 
+ Sée Vendidad Book I. No. 2.and book VIII. Also written omg jim. Wise 
pered §. IJ. No. 4, 
Remark IT, This person belongs rather to the verb =o? exe, stac! sif, to be- 
come, from which 643" ezem, staje si8—statem si—ia derived; Soe Vendi+ 
ded, Book VIII. 54. a 
+ See Vendidad, Book XIX. 42. 
§ See Vendidad Book IV. 5. 
| This person is to be met with everywhere (e.g. BoolmIII. 98 and Book V. 
135) sometimes even with the final +y ze, tsche, See Vendidad, Book IV. 120. 
I See Vendidad, Book XIII. 115, and Jasna §. IJ. No. 38 by Spiegel 1858 where 
“he has placed -@ a, instead of ao. 
+ Seo Vendidad, Book II. 28. 
+ See Vendidad book XVIII. 93. 
Remark, This person is also written : 9e2* estuj, thou art, thou wouldst 
become, See Vendidad, Book XIX, and Spiegel’s Wigperd §. XVIII, No. 6, 


Plur. 1, 


Sign. 1, 


Plur. 


Sig. 1 
2 


3. 


Plur. 1. 


PEER 
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Cg estym, jestes’my—we are. * 


popspee estetsje, jestes’cle—you are, 


. faugoaras estwo, Si zostaja—they are. 


§. XIV. 
HISTORICAL, 
Gprayy bewem, bywalem—I was. 
arayy bewei, bywales’— thou wast. 5 
ears esdray bewet’ bywelsts9 yas, + 

Ge)?ssy bewym, bywally’ my—we were, 
tops beweitje, bywalis'ice—you were, 
fsugaanrayy beweyao, bywali, byli—they were. 

§. XV. 


ComPosED PERFECT. 


« GERI ejetem, bylem—I have been. 
. a ejétuji, byles ty—Thou hast been. 


FO, ejetejet’, byl—he has been. 
aca ejétujim, bylis my—we have been. 


2. Os gjetujetje, bylie’Gie—you have Reems 





* The Servians still use this form, to this day. Also written: ¢eM» atyn 
See Spiegel’s Wispered §. XIX. 4. 3 
+ This tense is also subjunctive by changing the letter » ¢, into a, and tt 
delicate letter ¢_¢ into a? . See Vendidad, Book V. 73. 
Remark, The third person of the Singular is also written eenanne bewewet 


See the Vendidad Sadé by Burnoof, Paris in folo pag. 185. Verse 7—8, 
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3. Pert cjeteyao, byli—they have been..* 
§. XVI 
PLUPERFECT. 
Sig. 1. Ggpgsrqnyyss daien: bylem byi dawno—I had been. 

2, 990" getuji, byles’ &c, a—thou hadst been. 
3, oun gjetehje, by1 &e.—he had been. + 

Phar. 1. 7 HO# ejetujim, bylis'my byli &—we had been. 
2. Lomrarya# gjetugitje, bylis’cie &c.—you had been. 
3. fmasaroageyys ejetifideyao, byli byli &c—they had 


been. 


§. XVIL 


ist. Furure. +} 
Sing. 1. 6¢ RS bézem, bédé—I shall or will be. 
ee ezise, zi, Ledziesz—thou 
2 40° Ly) bezisz, and 4 &) bezi, LE 
shalt or wilt be. 


3. e cs Ry bézet’, and “6 LS) bedze, bedzie—he shall 
or will be. 





* This form is justified by the o»rresponding form fwayeay daityeyao, Odani, 
obdarzeni btogos'cif opatrznos’ci byli, idarzyli. They have been overwhelmed, 
by God with benefits and they have caused the others to partake in them, 
Sce Vendidad Book 1. 10. 

+ See Vendidad, Book VIII. 290. 

Remark. When the personal pronoun ee hje, is affixed to this third person, 
it loses the radical letter wf i.e. itis, m that case written: oeew* 
ejetchje, instead of PRA*GR* efeteset’. 

+ Remark. This tense is of such importance that it claims the greatest attention, 
because many other Future and even Conditional Tenses are developed from it.. 
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Plur. 1. Get & J bézym, bédziém bedziemy—we shall or will be. 


bo 


. 9Gss R) bézetje, bedziecie—you shall or will be. 


. aa, t 3) dézeyao, b’da—they shall or will be. mn 
2nD. FUSURE. 


oo 


io 


Sng. Cerys &) dezetitem, bédé, stané sié—I shall become. 


be 


ogee x KE) bezeati, staniesz sié—thou wilt become. * 
. XD as) & 3) bezeGiet’, stanie sié—he will become 
epee %) bezatym, staniemy sit—we shall become.. . 
ores &) bezetitje, staniecie sié—you will becomet 
5; useage gear x t) BézeSteywo,—they will become. 

3RD. FUTURE. 
. seqesns , :) bezestem, bédé, stané sis—I shall become, 


Plur 


oo pir [acy 


~ 


Sing. 


ie) 


spare x ) dezesti, staniesz sié—thou wilt become. 


+ 


em #24 x ) bézestet’, stanie sié—he will become. } 
Gupoue x ) bézestym, staniem sié—we shall become. 


s 


Plu. 
2 tepnue C4 ) bezestje, staniecie sié—you will become, t 
. alas ian | x :) bezesteyao, stan’ siéthey will become. 


one 





* This person is based on the words *eKPG dzetGti, See Vendidad, Book XIII, 
26; see dans” wareliti zawarzy w powietrzu—it will rain in torrents; aye 
dereGiti, there will be a great wind; segegebsyoni snejex eGiti-it will snow. The 
three last forms are in the Vendidad, Book VIII. 12; in the Zend text they 
are in the second person, but I have translated them impersonally. 

+ The dual of this person is -werzye(¢ @ | benzefin'ha bédziecie, staniccie, si& 
oboje. You will both become happy. 

Remark. This is said of marriage—See Vendidad p. 385. v. 19. 

+ See Vendidad Sadae’ p, 82. v. 18.—19. 

Remark. This second person of the Plural ernst & | Sézestje is also written 
aeons ey bezeste. See ibit. There we read: sposGmld 7 senel ays 
Dezeste fratheste. Wy tamp po braterskuz ye’ bédziecie. You will there live 
virtuously and you will be brothers of every body. 


dru. Furure. 
on 1 ab a be&deyam, bédé, stané sié—I shall become. 
: 8 Jeatg ge) beady staniesz sié—thou, wilt become. 
3. 129419 wt) beGideyet’, stanie sié—he will become. * 
Plur. 1. Gu g yy —) beddeym, Staniemy sié—~we shall become. 
2. LPH ERY) bedadefetje, staniecie sié—you will 
become. 
or 8: 099509, 4H) beadeyao, stan’ sié—they will become. 
5TH. FuTuRE. 
Sing. 1. ecb ®) 2Bzoem, bede® stand sié—I shall become. 
. ab %) bézopi, bédziesz, staniesz sis—thou wilt become. 
: ae &) dézoet’, bedzie stanie sis—he will become. 
: cub &) bezoym, and Bey bézoj, bédziem, stanie 


my sié—we shall become. 


me oF WN 


Plur. 


! 
wD 


zi Powenc® .) bezeitje, bédziecie, staniecie sié—-you will 


° become. 


3. fusane &) béezeyao, béda stan sié—they will become. 
§. XVIII. 
CONDITIONAL 
1st. PRESENT. 


+ 


Sing. 1. Gea) baadem, bylbym—I should or would be. ¢ 
2, aS) a) baadi, bylbys’—thou shouldst or wouldst be. 
3. e534) baa&det, bylby—he should or would be. 





* Vendad Sade’ p. 55. v. 11. 
+ ibid. p. 83. ¥. 1. 
f ibid, p. 148. v. 9. 


Plur. 1. 


Lo 


Sing. 1. 


to 


Plur. 1. 


rp 
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od ) baaidym, bylibys'my—we should or would i 
gong yy Ay baadeitje, bylibys’cie—you should 
would be. oS 


. Gsssssig gy wy bedideyao, byliby—they should or would 


2xp, PRESENT. 


6629?) buyem, bylbym—I should or would be. 


. 999% buyi, bylby’s—thou shouldst or wouldst be. , 
; B99) dbuyet’, by lby—he should or would be. 


¢2?) buym, byliby$'my—we shoal or would be. 


4o129)) buyetje, and ps?) buyete, bylibyscie+ 
you should or would be. * 


. (sad) buyao, byliby—they should or would be. + 


3D. PRESENT. 


Sing. 1 oe”) bwém, bylbym—I should or wouldgq 


Sing, 1. 


. 9% bwi, byl bys’—thou shouldst or wouldst be. * 


; ew) bwet’, by lby—he should or would he. 


G2?) bwym, bylibys’my—we should or would be, 


4 power”) bnoyetje, bylibys’cie~you should or would be 
. fanaionry bwyeao, byliby—they should or would be. 


Aru. PRESENT. 


ceh_gy bujnojem, bylbym koniecznie—I should q 
would certainly be. : 








* Vendid Sade’ p. 115, v. 2. 
+ ibid. p. 54. ¥. 4. 
t ibid p. 471. ¥, 1. 
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. aby a) bujnoji, bylbys’ &—thou shouldst &c. * 

. pod} 2) bujngjet’ bylby &c.—he should &e. 

js ce} bujnojym, bylibys’my &e.—we should &c. 

; yom} 2 bujnojetje, bulibys'eie &e—you should 
&, 


Pur. 


no & © ND 


3, aly bujnojeao, byliby &e—they Should &e. 
Bre, PRESENT, . 
Sing. 1. 6g. a) bujitem, bylbym koniecznie--I should or would 
be undoubtedly. ir 
» 3 1) tayity byl bys’ &c.—thou shouldst &c, + 
. fantagoa gy bujtet’, bylby, stat by sié&e—he shouldde. + 


Plur, + dy 2y bujtym, bylibys’my &e—we should &c. 


ono = wo DS 


. torae, a) bujitetje, bylibys’cie &c.—you would &c. 
. §43999% 9 ay bujiteyao, byliby koniccznic—they should 
Ld . 
or would—indubitably become, 
6TH. Present. 
Bing. 1. Cepergess bujz'yéstem, better CEPR _Y 
. bujszyéstem, by lbym na dobre—I should or would be, 
220K 2900 _ ay bupzyests, bylbys’—thou  shouldst 
&e. 


3. APR EN EDD bujzytste, and BH PIII ~p 
bujzyeste, bylby—he should &c. + 





* Vendidad Sade’ p. 474 v. 4. 
+ Vendidad, Book XIX. 4 &. 
+ Vendidad Book XI. 28, 
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Plu. 1. SPRY bujzyestym, bylybys’‘my—we- shoul 


2. PRU _D bujzyete instead of OrrRye i é 
bujzyéstje bylibys’cie—you should &c. * 


fusponge seo 9 bujzyéteao, byliby—they shoul 
&e, 


[<) 


Sing. 1. Seon cayeny: Veneers bylbym, mogibym stac’ sit 
—I should or would become. 
2. sey. youn? 24) beisazciht, Wylbys’ &e. 
3. pay seas a) beiszzethet’, bylby &e, 
Plur. 1. Gera cay? a) beiszxeihym bylibys’my &c. 
2. ow pan ata? 2) beiszzethye, bylibys’cie &c. + 
3. eanepoancaty) 94) beisezethao, staliby sig—they should 
would or might become. ae sd - 
87TH. PRESENT. 
Sing. 1. Ggepaqosc K— jezetehem, stalbym sie—I should 
would or might become. 
2. aenpare ) K—— jexetehi, stalpys sié &. 
3. eens kK jextehet’, stalby = &e.-- 





* wemysryy 9) bujszyéste. See Vendidad Sade’ p. $70. v. 10. 
Remark. The root of this Tense ia in the verb »yys# ez, bye’, stac’, sié— to 
become (See below). 

+ See Vendidad Sade’ p. 49. v. 17. 
Remark, This tense has also its root in the verb -sytge exe it become, 


Plur, 1. Geena (a  K— jewtehym, stalibysmy sig &e, 


2. (oersgoacs K___ jezetehje, stalibyscie sit * 
3. famsrepsoncss £ jewetehyao, staliby sié-they should 


would or might become. 


§ XIX. 
SUBJUNCTIVE Moon, 


a Present. 


Sig. 1. Gaw)asy bewam, abym by1—that I be. 
2, Jaurrasy bewai, abys’ byl—that thou be. 
3, sua) bewad’, aby bil—that he be. + 
Plur, 1, Gegasd)asy bewaym, abysmy byli &c. 
2, topowry bewaitye, abyscie byli &e. 
7 S.mguunaau? ayy bewayao, aby byli de. 


rm 





* See Vendidad Sadé p. 96 v. 19. There it is said “You will become very great, 
very happy, and very populous, 
Remark I, The root of this tense is in the verb - ba, to be, 
Remark II. This tense is also expressed by the Present of the Indicative e, g 
* soggaae RR owe 2 af zbate jeate. Wybys‘cie tam (na pomorzuy) bawionym na- 
todem byli, You will become very safe and blessed. Vendidad Sadé p. 67. 
v. 5-6. 
Remark ITI. The Zend language being very copious, in its expressions, forma 
adjectives of this Tense e. g. eeigh= begjidhin’m, abl. the nominative of 
which is: Rahn beajidingj. Ten ktéry si8 ustatkonac’ musi—He who 
would be compelled to be virtuous there. See Vendidad Sadé p. 115 v. 8-9 ; 
and further on the Syntax. 

+ See Vendidad, Book V. 73. 
Remark. This Tense is also written ¢prwna bewawem, because in the third 


‘pebainenienlaeik in Me Bit ok eek ot toe 
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§ XX. 
IMPERFECT. 

Sing. 1. gfusepstss aon'hen ze mialem sig by1—that I were. 

2. sameysfase aon’hai ze miales sig byl &e. 

3. Baw epsgse aon’hat’ ze mial sis bil z’e byl &. * 
Plur 1. g.gangysgise con‘haym, ze mielismy 8% byli &. 

2, opwuren aon’ hatje, ze mieliscie sié byli &, 


3, anroaugpz gens con‘hayao, ze mieli sié byli—that th 
were, oa) 


§ XXI_ 
PRETERIT. 


Sing. t Gq?) beweitem, z'e bylem by1—that I were, 
2. sqpss) as) beweiti, z'es byl &e, 
3, pany sary beweiti and. sprarray” demeiti, 2's by 
&e. F 
Plur. 1. Gogvsuinrasy beweitym, z'es'my byli &e. 


2. Ropers beweitym, z'es’cie byly &e. 
3. {assargopad?sy bewentuyao, z'e byli &e. t 


* See Vendidad, Book V. 12. 
Remark, The root of this Tense is in the verb ays cha, to have—(x 
below). 

+ This person is also written seggiana) bewerdti and se}sane, beweinti — Sd 
Vendidad Sadé p. 429. v, 9-14. 

+ This person is often used for the impersonal e. g. tends mruyao, niech ix 
_mrucks, oifigle powtarzaji—let it be said to them and let them be persuadd 
continually. —Vendided, Book XXI. 5. : 
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§ XXII. 
Ast. FUTURE. 
Sng. 1. ¢) bwem, ja bye’ muszc—that I must be. 
2. ay bwi, ty bye’ musisz &e. 
3. 5) hwed on byc’ musi, * 
Plur. 1. as) bwym, my byc’ musicmy &c. 
2, wore) bwetje, wy byc’ musicie &c. 
= 3. fansa.s>> bweyao, oni bye’ musza—that they must be, 


§. XXIII 
2nr> FUTURE. 


Sing. 1. Prey esehem, mialz'ebym byc’, stac’ sié-I shall be. 
2. sepwasa eschi, mialzebys’ bye’ &. 
3. parepssars esched? and sepsnas mialz'eby byc’. + 
Plur. 1. gygpassoas eschym, mieliz’bys'my stac’ sié &e. 
2 Lopes esehetye, mieliz’bys’cie sig &c. 
3. fsnsrqpatss eschyao, mieliz'by stac’—they would be. 


§. XXIV. 
IMPERATIVE Moop, 


Sing. 2. bow esqj, and 933 es—be thou. f 





* See Vendidad book XIX. 71. 
Remark. This Tense designates also the duty and then this person is written 
ry bwe. Example: | begodees peresemnoj bwe. Ona bye! przepros- 
zonym, wolnemi glosami obieranym—he must be eligible. See Vendidad 
Book XVIII. 68, 

+ See Vendidad Book VIII. 271. 

+ See Vendided, Book I. 2. and Book II. 37, 
Remark I. This (as also the other persons) is written in various ways. & g. 
Rese csioj-—ibid. Book IV, 189 and Book XIX, 114, 


a 
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3. ae) badhe—let him be. * 
Plur. 1, Gqgatya eszym—let us bet 
2. ‘aa jesujt, be you. + 


3. Gamsaqooyty — efestyqgo and spy gesti—let 
them be. § 





Remark I. This person is also written : age eszoj See Nr, 2 in the Zend 
Dictionary. It designates at the same time: having the habit; because its 
Toot iswerw cha, to have, and —=vys ee, to become—ibid. Book IV. 100. 
2 ¢3, b8 thou—and GY Bie be thou—Seo Vendidad Book XIX. 149. = 
* ibid. Book III. 93. 
Remark III. This person is aleo writteg ao) bade. . 
Remark IV. It is written entirely in the Persian way ne. 8- wy bed’, and 
badl’—See Vondidad Book III. 88. among the variants of the Dictionary 
‘t Beo Vendidad Sede’ p. 22. v, 9, 
Remark V. The Vendidad Sadé often uses the letter 4g sh, instead of » 3, 
+ See Vondidad Sade’ p. 507. v. 11. 
Remark VI. 1s also written werenn jesje, and designates the impersonal— 
See Vendidad Book XX. 3. and Book XXII. 3. ; 
Remark VII. It is even written : erm ayjesje, but the letter = a, 
designates here: but however. See Vendidad Sedé p. 18. v. 15, 
$ See Vendidad Sade’ p. 18 v. 9. " 
Remark VIII. The following notes will prove how very abundant the Zend 
Janguage is: 1. dagen etsz0j, be thou, become thou. See Vendidad Sade Pp. 
116. v. 14.—2. f» Knead ratewy jez, Ratujacym, doradczym, azezerym 
i sprawiedliwym biidz’, skoro cie oto prosz&. If advice be asked from you, give 
it willingly, after having consulted your conscience.—See Vendidad Sadé, p. 
81 v. 10.-11, 3. (# sSepeaiegy soy den'hu paitym jez, Zbieraj grosz 
gotowy, lees go nie sacetds dla cierpitice, tudgkos'ci. Do not be niggardly for 
humanity, if yonheve money.—Sée Vend. Sadé Pp. 18 v.19 4, =e 
exes, stan’ si®, bidz, staraj si usiluy. Endeavour to be virtuous.See Vendi- 
dad Sadé p. 42. v. 14, 
Remark IX, This is a pronominal verb. It’s root is ~*yi9" ez'e, to become 5. 
Avg—y bujidhyojt and aeKeng 9) bujidhyejete, d&dzcie, starajcie sié 
byc’ doskonalym narodem. Endeavour to become a virtuous nation—Vend. 
Sadé p. 45. v. 5-7. 6. USC ayeyaage eszehje rathuri. San'ci€ sumiennis 
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& XXV. 
PARTICIPLES. 
Present. 


sr soe) bewertits, bedicy bywajacy sig—being. * 


§. XXVL 
FUTURE, 


worew astje, ten ktéry my byc’—he who mugy bet 
§ XXVIL 
PERBECT. 


EqPAy2e, aw y badhistom, derived from: Deeayre ay baddiseto, 
byly—bywaly—who or which has been. } 


advico is asked,-See Vendidad 7229. v.5.-6.7. 6gjooaets oglu} pope K 
jaoscze nerém exat&n€in Zyjie poczeiwie, doskonalymi stac’ sié musicie ludzmi. 
By living honestly, you will become a blessed and happy nation,—Vendidad 
Sadé p. 101, v, 14-15. 8. -syne49"| badejecze, badziez'—nsilujciez'—sta- 
rajcie si. Endeavour #@ be such——See Vendidad Book IV. 128. 

Remark X. The Imperative singular is written in two ways: either taking an 
¢, at the ond or omittingat e. g. smmauasng aeiglay Smal Ko iee 

wwatem derezem maxdedhatem. Baz’ wiatrem &c. Thou must become like a 


hurricane, that it may take and carry the seed of the divine word into all the 
countries of the world.—See Vendidad Sadé p. 79. V. 3-4. 


Remark XI, The Future Participle Rance y er jezetengj, is derived from 
the ImperativeSingular:—He who must be constant,and endeavour to establish 
himself once for all.—See further on the Syntax, See also Vendidad Sadé p, 
79. v. 4. 

* See Vendidad Sade’ p. 249. v. 9. 
Remark I. 1t is also written se}snsy beweinti—see ibid v. 14. 
Remark IT. %n order to show the copiousness of this language, I add two 
more Participles iL mS) béz0j, b8dacy, being.—Vendidad Sadé p. 83. v. 1. 
2. cyeage*| befighem, from : dees benghoj, being—Vendidad, Book XIX. 

+ See Vendidad Book IV. 127. 

+ Ses ibid, Book VI. 94. 
Remark, This Participle is written variously, and the Zend language here also 
shows great copiousness of expressions e.g. 1. 4 2g) bujidhi-he who has been. 
Vendidad, Book XI. 28. 2. sey) buszdé. Vendidad, Book XIII. 113. 3. 
aeganany buseiti, seen) buiati, ea buste.—See See ibid, and. No. 113 in 
my Dictionary with the variants. . 
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§ XXVIH. 
Isr. Forure DEcLINABLE, 


Cedoepace emezentm, derived from Dyappags emez’eno, 


majicy bye’ oméwionym, slowy yrzez’egnanyni— 
he who must be bleased. * 


§. XXIX. 
42ND. Future. INDECLINABLE. 


. ged) beodhén, He who must be positively. + 


. §. Xxx, 
PRESENT GERUND. 


eae) beaidem, from bays “ug beddey,—in being. { 


* Sea Vendidad, Book XII. 8. 
Remark. Also this Participle is written variously.—Examples : 
1, +g» esti—he who must be—See Vendidad, Bbok XVIII. 27, 
2. ory Ben'hem, from Rem 34) bent hoj—Soe Vendidad, Book XV. 44. 


3. 64g) bujdzem, from by f) bujdzoj—ibid, Book XVIII. 16, 

+ See Vendidad, Book VIII. 7. 
Remark. This Participle likewise has various forme; Examples:— ” 
1, 3 bew%n—Seo Vendidad, Book XXII. 122. 
2. nw) bejewtn—See Vendidad, Book XXII. 21. 

t See Vendidad, Book XXII. 19, 
Remark I. This Gerund enters even into the composition of Tenses, Example 
agranny, uate | beGideweiti. That which one has acquired.—See ibid. v. 19. 
Remark IT. ‘This Gerund is declined and joined to the verb. Example:— 

PC ESyee\ beidemezid—starajic sif byc’ i stac’ si8 czemkolvick—when one 

endeavours to be rich by his agricultural management.—See ibid, 
Remark ITI. There is stilt another Present Gerand a resemblance of which 
worhave already mot with in the description of the present Participle and - 
which is very frequent in the Vendidad Sadé. Examples: 


1. eyesete spetitujigh wezystko s'wi8edc i z'egnajae—may you live there, | 
by satisfying all things.—See Vendidad Sadé p. 810. v. 8 : 
2. CN EG* emeszujtigh—omawiajac,z egnajic wazystko preed dotheniBotem ; 
—may you live there (in the seventh climate) honeatly, by blessing every ' 
thing before touching it.—See ibid. 


* et Sm, 


21 
§ XXXI 
Furure GERUND AND AT THE SAME TIME IMPERATIVE. 
; heb beodhoj, bytujic wiecenie—to co jest pranoczoném istnic’ 


wiecznie—an essence and substance whieh must 
exist eternally. * 


CHAPTER II. 
Paradigm of the verb sugpas cha, miec’—to have. + 


§ XXXII. 
INFINITIVE. 


speps cha, miec’—to have. t 


§. XXXIII 
Present PaRTICIPLE, 


opgyeu hefiti, majic—by having. || 


“XXXIV. 
. S ; Evrore. 
spy}ey heniti, miec’ koniectnie—that which they will have 
« certainly. § 





* See Vendidad, Book VII. 3. and Book, XV. 121, 

Remark I, This Gerund is also written variousiy. Example : Laas beajtdhay 
—The immortal soul-—See Vend. Sadé p. 228. v.13. : 
Remark IT. Among the forms of the second and indeclinable participle the 
Turks have proserved this expression in the word: glass bakmalu. Being 
obliged to regard necessarily. 

+ Remark. This verb is of the highest importance in the Zend language. 
According to the examples taken from the two above mentioned worka, wo 
are enabled to give the following conjugation of it, no matter how imperfectit 
may appear to the readers. 

} Remark, This verb must be conjugated according to the anslogy of the verb 
«4 ba, byc’—to be. 

Il See Vendidad Sadé p. 245. v. 9.. 

Remark. Aleo written aoe ahave, by having—Vendidad Book XVII. 6. 
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XXXV. 
Inpicatrv Moon. 
Present. 
Sing. 1 Ggeepat ehém, ahém, man—I have. * 
2. sepa chi ahi, masz—thou hast. + 
3. pues en'hed’, en'hed’ ma—he has. + 
Plur. 1. Saad chujm, mamy—we haye. |j 
2. jue ehuji, macie—you have. § 
3. Ganges en'hao, maji—they have. 1 


§ XXSVI. 
IMPERFECT * 


Sing, 1 Ggrryxgas ejewem, miewalem—I had. 
2. 999 ejewi, miewales’—thou hadst. 


3. sarrygan cfewe and LLM Gerver’, on miewial—h 
had. + 





* See Vendidad, Book XIII. 97. and Book XIX. 47 

+ ibid. Book XXI. 32, and Book XIX. 70, 

t ibid. Book VII, 193. Also written «me Aya, he has.—Vendidad Bool 
VUL. 54. 
Remark I, This third person is also written: yy* e.—Vendidad Bool 
XIX. 64. 
Remark IT. If this person be used impersonally it is written woe ehje~ 
See Vendided Book I. 7, 11, 19, 23, 27, 81 &. : 

{| See Vendidad Book II. 47. and Book VIII. 57. and Book XVIII, 150. 

§ ibid. Book VIII. 49. 

Gibid. Book XIX. 15. 
Remark: The second person Plural has an intransitive sense like the Greel 

Yxw , Example: danas. yore chagi weiryoj—you have the faith i. e. - 

are belivers—Vendidad Sadé p. 112. v. 12. &e. 

-| See Vendidad, Book III. 137. 
Remark. This person is also used impersonally in Singular and in the Plural 
ine had, one would or should have {it had &.) 
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Plur, 1. Get) peg ejewym, miewalis’'my—we had. _ 
2. 04 ejeuge, miewalis’cie—you had, 
3. {as>das ewao, miewali—they had. * 
§ XXXVII. 
PRETERIT. 
Sing. 1. Ogqoosep Aettem, miatem sig, stalem sig—I have be- 


come. 
2, spose heiti, sig—thou hast become. 


3. Baoosep Acite?’ stat sié—he has become. 
Plur. 1. Geos heitym, stalis’cie—we have become. + 
(PIssgy Hett7e, stalis’cie—you have become, 
3. Gursapouey heiteyao, stali sié—they have become, 
§ XXXVIIL 
“ SUBJUNCTIVE. 
Sing. 1. ¢g)0a1 ewem, z’e man, abym i achat T have, 
2, sas ewi, abys’ mial—that thou have. t 
3. wus ewe and aes ewed’, aby mial—that he have.§ 





* See Vendidad, Book XIX. 48. and Book, III. 67. 

+ ibid. Book I. 8. 
This form of the Preterit is met withonce only inthe mouth of thecreator, and 
means: tobe—to become.—The passage is this: cen sse ayy. sipo lasts pis 
mez imarewe x ethém heitym—iiterally ; nies’miertelnie z'yciem stalis‘my sié— 
we are of the immortal life.—See ibid. 

3 See Vendidad, Book XXI. 16. and Book VIII. 256 &e. 

3 ibid. 2 

Remark I, This person is also expressed by the word ska See Vendidad Sadé 

p. 129 v. 19. & p. 177. v. 7 &e. 

Remark IT, These two persons occur together in the following passage :— 
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Plur. 1. ¢y))s0 ewym, abyss‘my mieli—that we have. 
2. pow ewetje, abys'cie mieli—that-you have, 
3, {4u99s9))09 eweyao, aby mieli—that they have: ws 
§. XxX. 
Imperative Moop. 
Sing. 2. sgpss chi, midj—have thou. 


3. sages chi, niech ma—let him have. * 


Plur. 1. geepss chym, miejmy—let us have. 
2. 4Q3p70 eee you. + 
3. fsrvsgra chyao, nich maja—let them have. 
CHAPTER III. 


REGULAR VERB—SIMPLE. 
§ XL 
_ I shall take for an example of a regular verb the paradigm of © 
the verb: amafgds) Teoghnewe, reoghnewa, rozognace’ umysl 
—to niflame, ekindtlo, etdvo elop the mind, 
: § XL 


Active, 
INFINITIVE. 


wra}ybs) raoghnewa. t 





spralopsmrasne evi ewe bereiti—abys’ ty mial, i mialo aif komu brac'—t. j. 
abys’ ty sam z tego korzystal i drugim pozwalal uz yetkowac'—that thou 
mayest have thy profit, and that thou mayest let others profit,—See 

: Vendidad, Book VIII. 265 &. 

* Seé Vendidad Sadé p, 103. v. 2. 

+ See ibid. p. 45. v. 8. Here is an example of it Zones «behay hagjmay 
eeibeo—modlécymi miejcie si€ t. j. pros’cie o wazyatko Boge, 2 on wam nic nie 
odmowi—pray always to God. " 

3 Remark. 1 form this Infinitive according to the analogy of the verb a. ba, 
to be, from the Singular of the Subjunctive _Present.. Example squapsfgaind 
rioghneweiti—that his mind be developed.—See Vendidad, Book XXF. 27. 
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§ XLIL 


PAaRTICIPLES 
Present. 


spegysnnra}eeda) raogneweati, rozogniewaiacy—kindling. * 
Past. 


a» ahybs) raognewye, rozogniwszy—having kindled. + 


§. XLII 
GERUND. 


deganatebs) raoghnewetito} aoe raoghs 
newedidoj, rozogniewajaic—by kindling the mind. 
§ XLIV.: 
Inpicative Moon. 
Present. 


sing 1 oda}obs) raoghneom, ja rozogniam—I kindle the 
mind. 1 
2. shateghs) raoghneoi, rozogniewasz—thou kindlest.. . 


3. gbuteb «) raoghneot’ rozogniewa on—he kindles. § 
oa IT, ‘Gebstobs) raoghneoym, rozogniewamy—we kindle. 
pepo.) raoghneotje, Toeieniewanes- you kindle, 

3. » raoghneyao, rozogniewaja they kindle. 





'* Remark I. Uhave formed this Tense after the: word spgeena beweititi— 
See Vendidad Sade’ 429. v. 9. . 

+ Remark a. This Tense is based on the form sagenle eneidhye, aia 
~znalazlazy—having found.—See Vendidad,-Book VI. 2. 

_ + Remark. This word is Lo by the expression yey rreeaey beidemexia’ 

which is derived froin bog m _25ae'*4 befidof—it is an accusative connected with a 


verb, See Vendidad Book XXII. 19. 
‘I See Vendided, Book II. 7—11 where it is said bok mreomi. 4 


§ ibid. Book I, 1. where we read gbale mereot’'—he says. 
Remark, Although the Plural is easily formed after the verb a) ba, to be, 
T have nevertheless not met with it, - 
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XLV. 
Tue Historica Tense. 
Sing. 1. GpHayys}ebu) raoghnejesejem, jam rozogniewal — 
I kindled. * 
2, Liswoygafeds) raoghnejeseyoj, ty rozogniewales'— 
thou kindledst. + 
3. pabsysss}ebs) raoghnejesojet’, on rozogniewal—he 


kindled. 
Plur, 1. Cywmaysufods) raoghnejesym, mys my, rozogniewali 
+—we kindled. ia 
2, gomeseyrs}ebs) raoghnejesejetje, wys'cie rozogni- 
you kindled. . : 
3. furrsuayyu} da) raoghinejeseyao, wys'cie xozogni— 
they kindled. 


§. XLVI. 
ComPosED PERFECT. 
Sing. 1. Ceprasfeg.bas) Gooey jim raoghnetem, jam rozognil byl 
—T have kindled the mind. + * 
2. Gerster. ) 99% tujé raoghmetem, tys’ but rozognil, 
thou hast kindled &e, 
3. ceqeafeeba). wan bins enhoj jel raoghnetem, on 
rozognil by1—he has kindled &c. 
* Seo Vendidad, Book, II. 6. 
+ ibid No, 3. : 
Remark, Ihave based these two persons on the form of the verb ergasayyegald 
Sradajesejem—I communicated myself—and on that of Juasyyageld) 
Sradajeseyoj-—thou communicatedst thyself. 
+ This Tense is supported by the verb teergibed +6049 jim revidhitim—jam sid 
przeocdziat byl—I have made man after my image—and by the verb bad 


ele e49 Jim z'eyenem-jam go oz"ywil by1-I have provided it—See Vendidad, 
Book I, 12. 18, 
Remark, The other persons, as also the Tenses, I supposc, may be formed 


ee eg te ee ae 
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Plur. 1. ceqestee da) corny sym reoghnetem, mys'my rozognili 
—we have kindled the mind. 
2. cepea}egbss) PBpy Jastje raoghnetem, wys'cie ro- 
zognili—you have kindled &c. 
3. cepa}gb.s) ofssnooas oom enlye ayoo raoghnetem, 
oni rozognili—they have &c, 
§. XLVI. 
Supsunctive Moon. * 


§ XLVIII 
IMPERATIVE Moon. 
Sing. 2. atsbsoufeedas) raoghneygjst, rozogniewajz'e, rozogni- 
ewaj—kindle thou the mind. + : 
3. pasbajggba) raoghneciet , niech rozogniewa umysl— 
* let him kindle the mind. 
Plur. 1. Gu da}ybas) raoghneoym, rozogniewajmy-let us kindle 
* the mind. 
2. woPesrateral raoghneweetje, rozogniewajciez'u- 
mysl—kindle you the mind. ¢ 
3. gusrngu}egds) raoghnejewyao,niechz'e umys1 rozog- 
niewaji—let them kindle the mind. 





* Remark, This Mood is conjugated entirely like the Indicative, except that 
here the particle ono jejezt—jezi—jez eli—jesli—if, must be added, 

+ Remark I. I have formed this person according to the analogy of the verb 
aptena legals Srokareyojise—przykaz esz przekarczowac’ przeorac’, przerzniic’ 
thou wilt command the earth to be ploughed there with the ploughshare,.— 
See Vendidad, Book, 1X. 25. 

$ Remark IJ, The final. of this person is also changed into # simple e. Example 
sorgahey berejete—See Vendidad, Book XII, 7 and Vendidad Sadé p. 383, 4.9, 
Remark II, Utis also written sgiwlay dereiti—See Vendidad Sadé p. 
375. v. 7. . 


: 
§. XLIV. 
THE Passive. , 
This conjugation is formed by means of the verb ayy ba, t 


be @ g. Ceca -gprategds) raoghnewem ezxem—L am kindled in 
mind Gece ogg gasou)d Srathweresem exem—przetworzonyi 
stalem sié—przetworzylem sig—I have transformed myself. * 
cdasa}ose 6% 96 ope “Gay jim churem mazdém mei: 


oyeom,—to obmys’loném bylo Boga twérezos’ci-—-that has beet 
constituted by the master of the creation. = 


§ L 
. CHAPTER IV. - 
CoMROSED VERBS.° 


Composed verbs are very frequent.in the Zend, language 
They are composed either with substantives or with prepositions. 
“These latter ones are, like in all the branches of the Slavonian 
language, either connected. or unconnected with the verb. 
Example: ; Saee: 

1, aplanagegs-cald Srazeiditeweiti. Niech go mitdzy sob’ 
zgz'ywiaji, i wedle praw gminy swychowujé. Let them endeavout 
to cherish, to instruct and to educate him according to the costums 
oftheir community. ; 
2. Hipstoge—) beidemezid’. To acquire something. i 

§. LL 
CHAPTER V. 
PRONOMINAL VERBS. 
As to the kinds of pronominal verbs, [I shall limit myself to, 


give a few examples here, without entering into details, which, 
would be, after all, suppositions only. 


t 





* See Vendidad, Book I. 9. Pe eS 
+ ibid. Book. XXI. 27. . 
t thid, Book XXII. 19. 
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1 2343319330969} aizbeyen'uhe, nie bo} sie—fear not thou. * 

2. aus) ay.hy 7 kuthe berani, gdzie sig nabior’ ?—where can 
one take them for himself ? + 

"3. s6ygssanss if} miabaxggemi, wiebojé sig—I fear not, t 

4, su Gagelsb say <oghanc} Ory keuthé namanem jean’ - 
dethami, jak sié miano oczyszy—in what manner will 
they purify for themselves the household utensils ? § 

§. Lin. : : 
Srconp Section. 
Etymology of Nouns, 

Like other languages the Zend possesses the genders for sub- 

stantives, adjectives, and persorf3. 
at os §. LIT. 

In Zend there are six cases as in Russian, and in Polish, ex-’ 
wept that in the latter language there exists also a seventh case, 
which supplies the preposition: in 

§ Liv. 
This is the fundamental inflection of all nowns, {i 
Nom. in: 3 gy. 
Gen. in: fs ao, 
Dat. in: sas ai. 
Ace, in: GE em. 


Voc. in: # ¢, 


Abl. in: xe Em. 





* ibid. Book XIX. 43 &e. 
Remark I. This Zend form is a pronominal verb like the German: Ich. 
fiirchté mich. * ‘ , 

+ See ibid, No, 41. 
Remark II, It must only be observed that in Zend the pronoun is always 
placed after the verb, as an affix, whereas the negation precedes the verb, 

t See ibid. No. 117 &, : 

¥ See Vendidad, Book XI. No, 2. ; . 

Il Remark, This is the usual declension of the masculine, of which the othes 
genders are but more or less important modifications, : 


e- 


§. LY. 
CHAPTER I. 
SUBSTANTIVES, 


All substantives ending in 4 oj, are mascnline—the femin 
nes terminate with av a—and the neuters with a ¢. 
§. LVI. 
UsvaL DECLENSION OF A MASCULINE SUBSTANTIVE. 
Sing, Nom. b)sGog pitheroj—the father. * 


§. LVI. . 
T add another example which‘s mostly regulated by the par 
digm of §. LIV. and differs only slightly from it, This is if 
declension : 
SINGULAR. 


Nom. Day neroj—the man, the people. + 
Gen. tu)} nerao—of the man. } 

Dat. ) 24s} netyje—to the man, 1 

Acc. eae nerem—the man, || 

Voc. s)s} nere—o man. § 


Abi. cgay} nerém—by the man. + 





* See Vendidad Book. XII. 1. 
Remark. 1 have found neither the other cases nor the Plural; but in general 
the Plural does not appear to me to differ much from the Singular, except 
that it's Nominative always terminates in gy fe-te. 

+ This word literally means: the nerve of mankind,—See Vendidad. Book 
Il, 136. 148. 

t See Vendidad Book IV. 136. 

‘“] As may be seen the Dat. is here je instead of at, See Vendided Book IX. 157- 

| ibid. Book 1X. 32. and Book V. 11. 

8 “ every where +9696 whe» churemazde-O0 God, o creator of the world 
—ibid No. 1. 

+} See Vendidad, Book VII. 10 and Book VI. 92. 
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; PLURAL. 
Nom. dd nere,--—the men, * 
Gen. gang nereco—of the men. 
Dat. )agd neirye —to the men. + 
Ace, aa nerem—the men, { 
Voe, dd nere—o men. 
Abl. ope nerém—by the men. || 
, § LVIIL 
DECLENSION OF THE FEMININE GENDER. 


The declension Of ssqo.96 mate—the mother (See Vendidad, 


Book XII, No. 1) is probably similar to that of the man, for as 
T have just said, there is only one form of declension for all sub- 
stantive nouns. § 


§ LIX. 
SincuLar, 


Nom. rung.) sn} nairika, the married woman. 


Gen. f309409 ) au} nairikeayo, of the married woman. + 





* See Vendidad Book XI, 22. and «13 nere—See ibid, Book VIII. 25. 88. 271, 

t Seeibid. Book IV, 1. ; 
Remark It is also written shiny néiri and ahs} nere—See fbid. Book VII, 
182, ; 

£ See fbtd Mo, 52 and Book V. IT. 
Remark A substantive placed before an adjective is not declined. Example 
of the Accusative edly tga} nasusz nerem, traps ludzkego—a human corpse 
~—See ibid. Book V. ¥1. 

I] See ibid Book V. 85. and Book If. 70 and Book VIII. 252. 

§ Remark, This noun has algo a diminutive spams = matecee mateczka. In 
German: Miitterchen—this expression is very common in this work, 

‘I See Vendidad, Book XVI. 22. : 

+ See ibid. No, 20. 
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‘Dat. aug) au} nairikai, to the married &c. * 
Ace, Gyego) sau} naivikem, the married wornan, 


Voe, 199) sau} nairike, o married woman. “eo, 
ADDL Gypge)oav) naivitem, by the married &e. } 
§ LX. 
7 PLURAL. 


Nom. 2) saw} natré, the married women. || 
‘Gen. ssa) au} nairiayo, of the married &e. 
Dat. a3) sau) nairiat, to the married &c. 
Ace. yes) sun} nairikem, the married &e. § : 
Voc. 92) sa} narike, 0 married &c. 1 


Abl. Gyego) sau} narikem, by the married &c. + 


§. LX. 

THE Fottowinc 1s A DECLENSION IN THE NEUTER GENDER, 
Singular. 

Nom. cba ghaom, the cattle. -+ .. 


* Or rather mgs tone} nairika—See ibid. Book VIII. 61—63. 
+ See ibid. Book V. 84. 
Remark 1. But it is also written 6pm} nairin@m—See ibid. Book XI. 8, 
‘} See ibid. 
Remark U1. This is the plural of the diminutive opnaywhae? — natrweiti—the 
‘little women—See ibid. Book IV. 132. . 
Remark II, This word appears to be derived from 4»} ner—the man, by 
- adding to it-e feminine termination as e. g. Fr. hommesse Germ, Mannin 
|| See Vendidad, Book XI. 22. 
Remark. This nominative is found to be annexed to the verb 4 ba, 
3§ See ibid. No. 3 
‘| This vocative is very often to be met with in the booka of Zoroaster. 
++ Seeibid. No. 3. . 1 
+ See Vendidad, Book XI. 32. j 
Remark. The letter ¢ placed at the end of these substantives belongs to the i 
verb apne Jed, : 
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Gen. surg baie ghaomao; of the cattle. 
Dat. saurdangy ghewai, to the cattle. 
Ace. KE ghém, and MPC RU ghémexe, miasko, the cattle. * 
Voc. augbargg giaome, miéso—o cattle. 
Abl. Cgey ghem, by the cattle. + 
§ LXIL. 


“ Although this is a collective substantive and designates the 
plural already, there nevertheless exists also a plural nominative, 


of it. Example: waae wore ghewje hudhaon'lye, 
bydlo udatne, s‘liczne i mleko dajace—the cattle which multi- 
plies itself and gives milk. ¢ . : 


§ LXIIL 


' Here follows an example of the feminine gender which is 
very curious on account of its irregularity. 


SINGULAR. 


Nom. woes zema Zemia—the earth. || : 
Gen. is) zao ziemi—of the earth: § 
Dat. ala) zemeziemi and woces zemje—to the earth. 1 


Ace. 3) zem, ziemie—the earth. 4 





* See Vendidad, Book 1X. 17. and Book VII. 141. 
+ Vendidad Sadé P. $1 v. 2and Book V. 153. 
+. ibid. Book V. 61. and book XI. 18. 


+ 


|| ibid, Book VIIE. 110, Book V. 14, and Vendidad: Sadé-P. 44. v 77 Here is the 
adject. joined tothe subst. #6¢¢ #1 aye zema, Book VIT. 138. 

§ See Vondidad Book IT. 21. 29 Book III. 2, 79 4 Book V. 43. 

{| ibid No. 20, It is also ‘written BAG cemje WHEE -wpner husehje zemje— 
See ibid Book VI. 63. 106. and Book VII. 122. 7 

‘+ See Vendidad Book 11. 39 and Book. II. 37. 29. 
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Voe. ees zema, ziemio—o earth. 

Abl. Az.) zgm, ziemia—by the earth. * 
PLURAL. 

Nom. toes zemje, ziewie—the earths.** 

Gen. 666 zeme, ziem—of the earths.f 

Dat. 2665 zemt, ziemiom—-to the earths. 

Ace, 3) 2@m, ziemie—the earths. ¢ 

Voe. 6§ ¢ zemje, ziemie—o earths. 

Abl. ae ziemiatni—by the earths. 


§. LXIV. 


There is a neuter whose root has survived in modern Persian 
namely: «>! ab, water, and which is declined in a very irregular 
manner. 


SivGULAR OnLy. 
Now Lays apoj, opoj—the beverage. || 
Gen. Ly apg, opojee—of the beverage. § 
Dat. sogue apoji, opojowi—to the beverage. 
Acc. ¢gajau apem, opoj—the beverage. 1 





* ibid. Book VI. 4. e 
Remark, The nominative of this word is also written beg zemgy and then 
it is masculine—See Vendidad, Book II. 95. Book V.145. and Book VI.1— 
2 &e, 

** See Vendidad Book II. 98. &. 

+ ibid. Book IT. 20. 

t ibid. Book VI. 3, 4. 10. &, 

{| ibid, Book VI, 4, 60, 

§ ibid. No, 65. 

4 ibid, Book XIX. 89. B, V. 15, 119 and Vendidad Sadé p. $1, v, 1, and p, 99, 


yw 1s 
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Voe. Ly apoj, 0 opoj—o beverage. 
Abl. CRgH apem, opojem—by the beverage. +} 
§ LXV. 


CHAPTER Ii. 
ADJECTIVES. 


An adjective of three terminations, has also three genders, 
namely masculine feminine and neuter, ag in Russian, Serbian 
and Polish:Stary, stara, stare. 

EXAMPLE OF THE MASCULINE. 
Yay wy) stary neroj. Stary miz—an old man. * 
§. LXVI. 
EXAMPLE OF THF FEMININE. 


wg.) s40} a0) aaypas stara nairika, Stara niewiasta—an old 


‘woman, + 
§ LXVIL 


Here is another and more striking example of the feminine: 
cy b)oquta Dey cbungus «at sgp0 stara maon'hoj hujroj, 
eneghriném. Stara krowa, juz" zporody wyszla, i grzac’ sié nie 


moz’e—,an old cow, who, as very-worn, does no longer heat 
herself at the conception. + 


§. LXVII. 
EXAMPLE oF THE NEUTER. 


u}a¢} aun stare mnane. Stare miano’ stare domostwo— 
an old house or property. 





“++ See Vapaidad, Book VI, 64 and Book V. 71. 

Remark. This word is also written +g ape, age epe, and Pon afsz. Ven- 
didad, Book Vi, 67. 

“ See Vendidad, Book XIX. 80 There we read syle star€m, which is 
derived from athargss stery—old. 

+ See ibid. Book XIX. 128 and 137, Where we see the accusative elas 
starem—which is derived from -wlaps stara, or laos stara—old, f, 
Remark, This letter # ¢ designates also © a—see the alphabet. 

+ Vendidad, Sadé p. IL. v. 9. 10. 
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§. LXIX. 
ANOTHER STILL MORE STRIKING EXAMPLE. 


Lengel apa bie 1) wp a) )9090 


weeyere vzire stare, ghufre afszezithraon'hay. Waarlzeby sié 
wz'eraczstary, plod bédzie trzsacéj ksierwi—if an old bull covers 
the fruit will be feeble and weak. * 

§. LXx. 

Zend adjectives are declinable like substantives. This last. 
example presents the masculine, the feminine and even the neuter : 
gender: ¢ locomquen cuevsaph raoozenrhem chedhatentm, 
Przezroezystemi t. j. mlodemi a s’licznemi is’wietnemi istotami 
potrzeba sié jak najbardziéj opiekowac’—The greatest care must 
be lavished upon young and prettf creatuges. + 

§ LXXI. : 

There are also Zend adjectives that correspond to the adjectives : 


that end in adie. Example: Gyre n960}0j} nbancelisaten’m, 
instead of: Gye }ngoags 24h} ays} nebaneadisstenem, this word 


is derived from DyagoayyogS}any} scommmheteng. Mable 
bliski poboz‘ny. s’wiitobliwy, niebieski A pious man and 
worthy to be placed into paradise. + 
LXXIt. 
CHAPTER III. 
DEGREES oF CoMPARISON. 
There is‘one rule only for the formation of each degree of comi- 
parison in the Zend language. o 
NAMELY: 
1, The comparative is formed by adding Yay teroj to the: 
positive. 





* See Vendidad, Book XIX. 33. 

+ See Vendidad Sadé p. 11. v. 10. 

+ ibid. p. 11. v. 19. 
Remark. In Russian, Serbian and polisk we have for that the word: mienny; 
odmienny. 4 


37 
2. The superlative is formed by adding the particle Lida 
derenoj, or Lady trenoj, to the last syllable of the positive, 
EXAMPLES. 
Positive. bach yy daitn) dzitjezy, tworezy tégi—dobrze 
Swi sluz’bé czyniacy—good, agile, well acting. + 
Comparative Voprady, dthwojterojy —better. t 
Superlati jt j—best. 
Super ative diapers yy, dsthurjterena} best. || 
§. LXXIIL. 


The formation of these degrees of comparison, of which we 
give here only-one specimen, which however is general, has 
preserved itself among the Persians,exceptthatthey have reject- 


ed the final . oy, of, thus abridging the ancient Zend form. 


CHAPTER IV, 
NUMERALS. 
§ LXXIV. 


The Zend cardinal numbers are the following: 
1. the ejen, 50 Jekt, ars te, diye ejewoj, jeden—one. 
2. 0g dwe, dwa—two. 
3. NOPirs, trzy—three. 





+ See Vendidad, Book XIII, 114. 

See Vendidad Book XTII. 115, 116. 

ll ibid. Book XIV. 70. 
Remark There it happens to be in the ablative sptalddagye en'herethrentm, 
derived from yahdeleerys ewherethvenoj and corresponding to the word 
Tighogbotdes deeGthaaj terenoj—meaning: of the best taste. 


. 
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4, )6ap exethru, eztery—four. 
5, ploy pence, sp}angs pencze, snp gessey pote, piée’—five. 
6. ayerragye? chazwesz, szes'c’—six. 
7. upajsep Zepie, siedm—seven. 
8. upsygsy eszte, os’m—eight. 
9. rs} newe, dziewiéc’—nine. 
10. annay dese dziesigc’—ten, * 

§. LXXV. 


From twenty, thedecades are also formed: regularly, Examples: 
20. pn wist’, dwadzies’cia—twenty. 
30. pans) tirist trzydzies’ci—thirty. 

40. pus) Gap czethruset’, czeteaydzids'ci—forty. 
50. sDaupgeaney petczaset’ pitdziesiat—tifty. 
60. p2aragdy chszwest’, ezes’c'dziesiat—sixty. 
70. pasupajney heptait, siedmdziesiat,—seventy. 
80, Fed i Od hesztai?’ os mdziesit—eighty. 
90. eo ra} newait’ dziewisdziesiit—ninety. 7 

100, spews sete, yD sie, toposes seitje, sto—hundred, 


§ LXXVI. 
The hundreds are formed like the tens. 





* See Vendidad Book II. III. 1V, de. 
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§& LXXVIL 
THOUSAND. 
—)ague hezen've, tysiic—thousand. * 
§ LXXVIII. 
NAMES OF THE ORDINAL NUMBERS, 
They are formed from the cardinals, by adding the syHable 
2 zum to their final letter. Examples, 
1. 9p jehum—the first. 
2. Gs9r9 dvyum—the second. 
3 603)@thirium—the,third &e.F 
“ g LXxIx 
NAMES OF ORDINAL NUMBERS OF ANOTHER KIND. 


Here is an example of this form, which, as in all other lang- 
uages has the form of an adjective. : 


La )bag peotryoj, pierwszy—the first ¢ 
. § LXXx. 


Consequently the names of the ordinal numbers may alse be 
taken adverbially. Examples : 


1. gelabaryy peoirym—firstly. 
2. Gury bitym—secondly. 
3. Geaald thrithym—thirdly. 
4. selvay tujirym—fourthly. 





* Remark, In order to continue to count this number it will only be necessary 


to place before it the numbers; one two three &e. but without connecting them 
eee 
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By cedry puchdhem—fifthly. 

6, CaP chstujm—sixthly. 

ie CeOapegyaryy heptethem—seventhly. 

8. GgGgqosgy esatemem—eightly. 

9%, GEG an} naumem—ninthly, 

10. GgGgsasg desemem—tenthly. 

11. CgPatg boys gjewa} desem—cleventhly. 

12, 6§249))9 dwedesem—twelfthly. 

13. ggzewgald thridesom—thistoenthly. 

14, GPatg Gap czthra desem—fourteenthly. 

15, Ggnang sip peaiay petcze desem—tifteenthly, 

16. 6249 Hay araprdy chz'wesz desem—sixteenthly, * 

§. LXXXL 

DIsTRIBUTIVE NuMBERS, 


we 


: Uys gjenoj, yyy gjewoj, pojedynczy—simple— 
sole, isolated, detached. 

2. bya dwaigj, podwény—the doable, which is with 

another. 

bal OTiriag, trzeci, po tray w ordynku idacy—he 

who goes three by three together. 


ws 





* See Vendidad Book I. 6—80. 
Remark, 1 have also foung anvhbag peourwe, naprzéd —above all firstly— 
See Vendidad Book IL 58. 

+ Remark, dwheg peurwoj, pojedyn’ezo naprzél-—at the first time. “* 

t Remark, The formation of these numbers is very easy, and well known in this 
work of Zoroaster. 
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CHAPTER V. 
Pronouns, 


§. LXXXII. 
PERSONAL PRONOUNS. 


The declension of personal pronouns is nearly the same with 
that of substantives. 


§. LXXXIIL 
TsOLATED Pronouns. 
Sing. 1. Gopay jim, jam—I, me. 
2. ae tuj, ty—thou. 
3. Vee ewhoj, on—e, him. 
Plur. 1. 96 mi, my—we. 
2 gouS wy, wy—you. 
3. wows en’ hje, oni—they. * 
§ LXXXIV. . 


: DECLENSION oF PERSONAL Pronouns. 
Singular, 
Nom. 63949 jin, jamja—l, me. 
Gen. (0g m0, mnie—of me. $ 
Dat. we mje, and ss}G mana, to me. I 


Ace. ssfaxg mene, and we mye, Tanie—me. § 





* pugyys en'hao, see Vendidad Book I]. 95 sweyg en’haiSeeibid. B. UI. 109 
+} Vendidad, Book I. 12 18. 
Remark, Also written py jq@, ja—I, me. See ibid. Book. HW. 42, 
+ See ila. Book VIII. 53. 
| See Vendidad, Book 11. 9. 12. 14 é&c. Book VII. 129 and Book VIII. 52 
§ See ibid. Book XIX. 46. and Book VIII. 284. 
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Voc. gapyy fie, ja—l, me. 
Abl. as}sg mene. mna—by me. * 
§. LXXXV. 
The plural is yg m7, my—we. + 
§. LXXXVI. 
SECOND PrRson oF THE PERSONAL Peoworx. 
Singular. 
Nom. ae tuj, ty—thou. } 
Gen. gauge tao ciebie—of thee. jf 
Dat. wer Ye, tobic—to thee. § 
Ace. cae tiijm, ciebie—thee. T 
Voe. qe ty, ito—thon! 
ADL. EM eens, tob’—by thee. + 
Plural. Nom. and Dat. Pago fee, and er tic. 


§. LXXXVIL. 
Timrp PERSON oF THE PERSONAL Pronovy. 
Singuler. 


Nom, Des ewhoj, Dayeygas ewhuv, za en’, on—he. = 





* ibid. Book IH. 3. 

+ Remark, This person is generally affixed to verbs and imparts the: signification 
of the reflective verb. Example: sgygiaaayse} nizbayjemi, my sit vie bopray, ja 
si¢ nie bojé—we are not afraid See Vendidad Book XIX. 52 &e. 

t Sce Vendidad, Book XIX. 46. 

{] ——ihid. Book TV. . 129, 

§ ——ibil. Book II, 15 &e. 

“I See ibid, Book TT. 2. 

+ See ibid. Book XVIIT. 150 and Book XXL32 
Remark, The feminine is #e fo, this—See ibid. Book. Ht 148, 

See Vendidad, Buok IV. 117, 

= Secildd. Book VIE. 141. 
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Gen. Garg ewhao, onego—of him. * 
Dat, saugp3ae en'hai, onemu, onéy—to him, to her. + 
Acc. Ggayzaa en‘hem, onego—him. 
Voc. Daa en‘hoj, on '—he ! 


+ 


Abl. Cees en’hém, onym—from him, + 
§. LXXXVHL 
Phu. Nom eu hye, tous en'hye qu hiyj,—they m. and f. 
§ LXXXIX, 


PoSsessivE Pronovxs. 

It is remarkable that these pronouns exist in the Zend language 
whereas the Persian, which is so closely allied to Zend, does not 
nave them ; this proves that in Kran the right of property was 
not respected since the remotest times. 

§ Xc. 
»  Declension of the possessive pronoun. 
First Person. 
Singular, 
Nom. Le moj, moj—mine. 
Gen. {ug %ao, mojego—of mine, “¢ 


Dat. abe moji mojemu—to mine. § 





* See ibid. Book IT. 94. 
t See ibid, Book IIE. 3.Book. VIII. 32. 

“} This ablative is also written ¢gx h@m—which requires great attention hecatise 
this expression nsually signifies: also, even.—See Vendidad Book XIX, 
142.40. * 

[SeeVenditai, Book IT. 24.and Book, VII. 147. 

% See Vendidad, II. 24. and Book VII.147. 
3 Seeibid. Nu. 55. 56. 57. 
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Ace. GRE MEM, mojego, mego—mine. * 
Voc. 1, amg}, moj—mine. 
Abl. Gye mém, moim—from mine. + 


Plu. Nom wor nasje, naszc—our. } 
§ XC. 
SEconD PERSON. 
Sing. Mase. Nom. sbeg thinoji, twoj—thine. | 


Plu. Masc. Nom. wuss thwe, twoje, twe—thine. + 


. XCIL 
Feminine SINGULAR. 


Nom. wus thwa, twoja, twa—thy. $ 
Gen, guneaseo thwao, twéj, twojéj—of thy. 
Dat. shes thwofi, twojéj, twej—to thy. 
Ace. CROK twém, tw twojé—thy. § 


* See ibid. Book. III. 88. 
+ See ibid. Book ITI. 88. 
Remark, I have not met with the nominative -of this pronoun; but t it be 7 
moj in the masculine, #6 ma and snake mojia in the feminine, and wiks maoji 
in the neuter gender,—then it ought to be déclined exactly as in Polish. 
t See Vendidad Book VIII. 61. 
|| See Vendidad Book X. 10. rs 
+ Remark I. All these pronouns are used either separately or connected with th 
verb. e, g- eegnuse seals enyujm thwehmad’ inne mogd bye’ twemi—all th 
other ways may belong to thee—sce Vendidad Book VIII. 54. > 
Remark 1. The plural is also written +e fave and sae tewe.-Seeibid. Boc 
IIT. 12. 
| Seo Vendidad Book VIII. 56. Book X. 10, Book XI. 12. 
§ See ibid. Book XX. 19, 20. Book ITI. 94. 
Remark 1. I have not found the Gen. and Dat.—The Nominative is also 
connected with the substantive-—See Vendidad Book III. 149. 7 
Remark 11, When the substantive is of the feminine gender amdyis in th 
accusative, then this pronoun retains the termination of the ablative an. 
designates also the accusative. 


nN 
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Voe. uss thwa, twoja, twa—thy. 


Abl. cysts twem, twa, twoja—by thy. 
§ XCHI. 
The third person may have the same form for all ‘the diss 


genders—but I have met only the neuter as9)39 swe, and the 


ablative of the plural 96§2 semi and Rysy) sum, swemi, swoje- 


mi—with his ewn ones, * 
§. XCIV. 
DEMONSTRATIVE Pronouns. 

Zn Zend there are three demonstrative pronouns : one for near, 
and the others for more or Jess_ distant objects. Two forms 
are used substantively and absolutely, and the third is added 
to.a substantive. 


§. XCV. . 
» DEMONSTRATIVE. FOR Near OpyEcTs. 


Masculine. wb hg), ten tu—this, + 
Feminine, avg ha ta tu—this, ¢ 


Neuter. asap Ae to tu—that. || 


§ XCVL 
DECLENSION. 
Singular. 


this. 





Nom. Ley hoj, ten tu- 





* See Vendidad, Book X1V. 43. 
Remark 1, The neuter gender is also written wx sc instead of #9 swe and in 
this form we see it connected with the verb in Vend. Book XII.9 dc. Example 
agbun saoke, sweoko [all eye E. R.}—but there it means: too look with his 
own-eye? 
Remark JL-These possessive pronouns are also used asreflective ones. 

+ See Vendidad Book IT. 32. 

t See ibid. Book VIIT. 227 and Book XIV. 73. 


See ibid, Book VITE, 50, ex: sepa@ heeza, to co—that which. 
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Gen. tury hao, tego to—of this. * 
Dat. _ aay hau and aby hoyi, temu tu—to this. + 
Ace, cee hem, tego tu—this. 
Voc. Ly hoj tego tu—this. 
Abl. Cpr hem, tym tu—by this ¢ 
Plur. Nom. ww hje, ei tu—these m. f. || 


be 
§. XCVIL 
DEMONSTRATIVE FOR DISTANT OBJECTS. 


Sing. Nom. qv haji, ow, ten, t tam—that. + 


Plu. Nom. wow chje, ci, owi, tych t&m—those. 7 
§ XCVIL 
ADJECTIVE DEMONSTRATIVE [Pronoun] 
It has the three genders; 
Mase. Leow hetoj and Ly toj, ten—this. = 


Fem, augo ta—this. + S ; 





* See ibid Book IX, 161. 
+ See ibid Book 1V. 136, 188. Book VIII. 58, 103; Book XVIE. 


VIT, 189, 
t Sce ibid. Book IV. 136 and Book. XVII. 6-7. 
|) Remark, This pronoun is affixed to the singular and plural nominative 
substontives and ailjectives. Ex. worspniios eperenayrjkehje j 
pierworodne dziece. His first child. —See Vendidad Book XVI. 20. 
+ See Vendidad Book IL, 31. 
| See ibid, Book TV. 131. 
«=: See Vendidad, Book IV. 131. 
Remark. The nominative has also the form dows ejetoj, this—ten, ta to. It’ 
accusative is ¢gems® ejetem, tego—See ibid. Book V. 128. Plural ey 
tie, See ihid. 
4. See ibid, Book V. 16. 52, 64 and Book VII. 28 a 
Remark, This demonstrative designates also the plural nominative, Example 
way op te nere, these men—See ibid, Book VHT. 271. ‘ | 


8. and Bor 


AT 


Neuter. wor tje to—this. * 
§. XCIX. 


Declension of the Demonstrative Pronoun in the Masculine 
and Neuter gender. 


’ Sing. Nom. Losey hetoj, ten, joints 

Gen. fas tao, tego—of this. + 

Dat. shy tof, temu—to this. 

Ace. gg dem, to—this. { 

* Voc. ‘beosey zeta), ton, to—this. 
AblL Gye fm, tym—by this. | 
Plur. Nom. wr tje Boos worne jetje Lor ajetfe, 
these. § ; 
§ Cc. 


Re.ative Pronovns. 
These pronouns are of two kinds. 
First Kind. 
: bw jy jaki, ktéry—who or which. 1 





* ibid Book II, 78. 93. 

+ ibid. Book VIII. 39. 

t ibid. Book. 11. 58. 61. 92. 

Il ibid, Book VIII. 55.and Book. V. 47. 
Remark, The neuter gender has the accusative & dim see Vendidad Book 
V. 6, 27, 31. and Book XVIII. 4. 

§ See Vendidad Book V. 138, Book VIII. 8, Book. XVI. 2 and 78, 
Remark. I Also written: Wsve djetje. Those,—See ibid. Book IT. 79. 
Remark IT, Thisnominative being joined toa preposition must also designate 
the case which that preposition governs. Example: este uetje, Bere 
aditfe, better yw -ae ute tie u tych tam—with them there. See Vendi- 
ded Book XXII. 16—s4. 

I See Vend=3 Book I. 9 dc. 


Remark. It designates also: me—as an isolated pronoun—See ibid, Book, 
TL, 42. 
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Tr 1s DECLINED REGDYARLY. 
Sing. Nom. ee jaf, jaki, ktory—who or which, 
Gen tuspaty ja, jakiego, jakidj—whose or of which. ies 
Dat. sbyyy joji, jakiemu, jakitj—to whom or to 


which. + 
Ace. 6 Pea) jem, jakiego, jaka—who or which, 


Voce. on joj, jaki, ktéry—who or which, 
Abl. 6eMO jem, jakim, jaka—by whom or by which: 
THIS PRONOUN IS ALSO FEMININE. 
Sing. Nom, sayy ja, jaka—who &e. + 

Gen. faspyy jo, jakidj—whose &e. | 
Dat. sdyyy joj, jakidj—to whom &e. 
Ace. CHEM jem, jaka—who &e. 
Voc. syqy ja, jaka—who &e, 

: Abl. omy jém jaka—by whom &. § , 


§. Cr. 
THE OTHER FoRM OF THIS PRONOUN. 


op czt, sup ozo and yoy ezisz—that, q 





* See Vendidad, Book XX. 25, and Book IV. 129. 

+ ibid. Book VIII. 56, Book VII. 138 and Book II. 61. 
Remark. This case designates also the nominative plural-seo ibid, B ook 1J,71. 

See Vendidad, Book VII. 5. Book XX. 27 and Book I. 48. 
Femark, This form designates also the nominative plural—See ibid, Book 
VIII. 271. 

|| See Vendidad, Book IV. 129. 

§& ibid. Book 1. 3. 

1 ibid. Book XVIII. 28. ® 
Remark, I. This second pronoun may be connected with a verpandin thateasa 
I have found it to be interrogative. Ex, aadday exithra, czego trzeba? 
what is neecssary? what is wanting?—See Vendidad, Book VIII. 57, 
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§. CI. 
IyrerroGaTIvE PRonovuns. 
Tn the Zend language there are two interrogative Pronouns, 
the first of which is: 

Ly kajczyi, ktdry—who. * 

§, CIIL 
Tuis INTERROGATIVE PRONOUN HAS THREE GENDERS. 
Masculine. 
L, koj, ezyi, ktory—who, which. 
FEMININE. 
aug ka, ezyja, ktora—who, which. + 


NEUTER. : 
yy ke, ezye, ktdre—which or what. t 
§. CIV. 


The second kind of this interrogative Pronoun is the following 
Vawgosng Ketaroj ktéry—who or which. || 





“ See Vendidad, Book I. 8. 
Remark, It is perhaps declined regularly ; but I havenot found its cases except 
the nominative plural. Ex. any hye, who.—See Vendidad Sadé p, 86. 
vi. - 

+ See Vendidad, Book III, 132 and Book XIV. 65, ¢c. 
Remark I. Of this gender I have found of the plural the nominative only: 
a5 kuji—Seo Vendided, Book, VIII. 56. 
Remark IT, The plural has also the form: ey keje, ktére—who; see 
Vendidad, Book VIII. 5, Ex: mwjyeg ejfeneyao ktdre sif nie 
odmienis, better; fs} yg keje, neyo. 

+t Remark, This form is always connected with the verb. If used separately 
itis written: 6 kem—see Vendidac, Book XVII. 2; the nominative of 
the pluralis; #§ %we—see ibid. Book III. 2, 7, 12, 26 &c, 

|| See Vendidad, Book VII. 95 and Book XIIf. 115. ; : 
Remark, This pronoun hes survived in the Russian and Serbian language, 
and designates in them the relative and interrogative pronounat the same time. 


I have nothing tosay about its declension and about its genders, except that 


it is connéceed with the verb. Exemple: vyealoeay heteresqzit — 
whoever it be.—Sce Vendidad Sadé p. 40. v. 3-9. 
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§. Cv. 
Turrp SEcTION. 
Etymolgy of the Particles. 

The majority of the words called by us Particles are only so 
many substantives, adjectives or gerunds placed in one of their 
cases, 

§. CVI 

T shall here speak in four chapters of adverbs, of prepositions 

of conjunctions and of interjections. 
CHAPTER I. 

§. CVIL 

ADVERBS. 

There is no doubt at all that the greater part- of Zend adverbs 
are oblique cases of substantives orof adjectivestaken adverbially. 


Fragments however of verbs and of whole phrases may be found 
acting as adverbs, 


§. CVIIL 
LAFFIRMATIVE AND NEGATIVE ADVERBS. 


ert) a, * oto tak, tak jest, a—yes, it is thus. 
why nojtd’—nie jest, nie—no. + 

486 = ~ma,—nie—no. 

a} ne, and. a} 24,—nie—no. 


ups ené,—ani—nor. T 





“ Remark. This letter designates at the same time a conjunction and an 
interjection (see §. CXVI and CXIX.) 
+ Remark I. This particle always remains isolated. az 


+ Remark If, These two particlesare always annexed to the beginning of the 
verb, 


I Remark III. There are three abridged forms designating negation : 
1. The letter # ¢ placed before the verb, e. g. aye — ebewed’, ktdry byc’ 
niema, i nie powinien—which must not be.—See Vendidad Sade P, 48, v. 8. 
2. The letter | » placed before the verb eitherseparately or connected with it, 
8. Lastly the letters m, also placed before the verb but always-connected 
with it. 
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§. CIX. 
2, ADVERBS OF TIME. 
we) 7y, nigdy—never. 

' papas ated a, tedy, w tedy, otoz’ a ia 
—wpnaey pascze, potem co jest, co sié stato—after, 
IIs} patti, poszedlszy, przeszlo, zawsze—always, 
~~@w edhe, teraz, otoz’ teraz, doyiero—now. * 
cree thre, jutro—to-morrow. 

; § OX. 
. 8. ADVERBS oF PLacs, 
Gay hethre, tak jaR tego fey treba, nalez’ycie wszddzie— 


everywhere, But this particle is also an adverb of quality 
and signifies in that case: as it ought to be, exactly, 


9aaa pairi, okolo, naokolo. wokolo, Around, about, + 
deeous medhemaj, polowo, s'rodkowo we stodku-in; in the 
middle. 
degoa nitemay, nie trzymajac, nie istnie, zewnatrz—outside, 
HyWIsgs paitisz, pozatyle, z tylu po zajs’ciu —behind. : 
§. CXL 
4. ADVERBS oF QUANTITY. 


yp) thrizwe, trojako; w troje tyle—treble, thrice as 
bs much, 





* See the Examples in Vendidad Book I—VIIT. 

‘+ Remark I. This adverb governs the accusative. Ex:  .apsglatts hag 
pairt waremeze, przeszio gdzie warzy, okolo kuchni. Near, in the vicinity of 
the kitchon—see Vendidad. Book, II. 69. 4 
Remark If. Xn this case however, and also with the particle «ap ¢ze it becomes 
@ preposition. 

+ See Yendidad Book I—VIII. 


Gq dem, tylez’—as much. ; 
wuynGarg kethecze, ile tego, tyle ile tego—as much. 
Low )s dradeoj darto rozdarto, szerokoi dlugo—in breadtif 
and length. : 
as) kemezid’ tego cos’ co niebide’ cos’ cos'—a little. 
I Gap czetheru, czworo, czworako—in four manners. 
wlnashss mithweirje, parzysto, w parze, po parze—by pairs. 
Cervus wyspem, wszystko, wealku—in all totally. 
savas creyel, choe’by cos,nieco,niecd z géri—a little more. * 
faba : 7 : 
wus. pk jet’ wa. Choc'’by tyle il, choc’by ios'kolwiek—- 
. scarcely, scarcely at all, at the utmost. + i 
§. CXII. 
5, ADVERBS oF QUALITY. 
ag? Ups, ufnie, poufnie, w nadziei—in hope, without distrust, 
in confidence. : 
mupagjoas etpicze, chwalebnie, dobrze, nalez'ycie—well, as it ought : 


to be. 
psoas ciwicxe, najlepigj, najprzystojnéj—very well, as it 
dught to be. 
9y$s1 ciwi, godnie, dobrze, chwalebnie—well, very well, as it 
ought to be. e 
<npapangss_ chedhaioes, chodzko, opiekunczo—carefully 


tutelarily. 
adel v.toag eau) na ex ewe, nie z'ywo, nie czysto, nie cnotliwie, 
nieprzystojnie—indecently, inconvepiently. 





* Remark. These adverbs may be partly considered as pronouns/™ixamples : set 


Vendidad Book I—VIII. 
, aw. Abt on 89 ev 1A Be 
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ceupudald Sraten’hem, bratersko, probratersku—fraternally. * 


§ CXIIL 
6. INTERROGATIVE ADVERBS. 


ey exit’, co? co to takiego byc’ moz'e /—what ? what may it 
be? Example: 


eek smuahne yw saw bywas . paras Joop 
& E628 adngy dyad s096 


Cut ewet? weeagj, ase chure maade, jet mje Frawecxgyj pere esmem. 
Co tez’ tu-trzeba miec’ za rzecznika, o stwo’rco nieba i ziemi! 
aby tobyl przemawiaji icy'orédownik za, utrzymaniem|w porzidku, 
w wolnos’ci i w niepodleglos’ci jaz’n’ czlowieka? What an orator, 
advocate or mediator is it necessagy to have here, o creator of the 
world, that he may watéh overand gerantee the independence 
of man born for liberty? + 


yep evisz, co, czem jak?—in what manner, how? 
vy ked?, kiedy'z?—when? 
a cawed, co, ile, jak wiele, wielez’?—how much? 


uju enesénnie, innym sposobem, roznie?—in what other 
manner? 

Gig kuthe, jak i gdzie;—how? 

u}asg kene, jak to, jak innym sposobem?—how? t 


§ CXIvV. 
7. ADVERBS OF Dovst. 


eh} AUS 104. sess del’ wa noji'd, oto tak albo nie—thus, or 
nothing. 


IG YS .suE ma, wa ma’ tak bye’ musi, albo ni to, ni owo 
. bédzie—thus, or rather, or rather nothin g. 





* See Exaniptes in the Vendidad. Book I—VII. 
+ See Vendidad, Sadé p. $0. v. 18—19 &e. 
+ See Examples: in Vendidad, Book 1I—VTII, 
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§ CXV. 
CHAPTER I. 
PREPOSITIONS. 
The prepositions play an important part in the Zend language , 
sometimes they are, attached to verbs and to substantives, somes, 
times they are separated from them and govern the various cases. 


ws) jra, migazy, pomi&dzy—among. This preposition placed 
before a substantive e. g. Lybul weoczoj, orator, imparts to 
it also another signification e. g. 
Lybarru)d) fraweoce), pos'rednik, orédownik, opiekum, adwo- 
kat—a mediator, president, advocate, 
Remark. I. In the following example this preposition gove- 


rns the accusative: Geajavas} Ggajan «su, fra apem, niapem— 
Osiadajcie tam, przy wodzie i nie przy wodzie—Stop, fix your- 
selves there where water is, and even where there is none. * 


<up¢g)aw ran frawaremeze, pomigdzy warzeniem, okolo kuchni 


near the kitchen. 
Remark, IT. Here also this preposition governs the accusative. ; 
Another example ofa composed word containing tis preposi=, 


tion, If we add to this preposition the word uy fe, as much, and 
the word ps ed’, 7s, we have the expression: agus) Srated 


miédzy tem,—hylobyz’ tam choc’ tylko tyle ile—even if it were 
only as much, . 


w)). wd fra fra, za pos'rednictwem—by the intermediation. 
a) sys pere, przez, dla—for. 

Remark ILI. This preposition likewise governs the accusative. 
Example: ¢¢¢204 walang yuna) ws od Koa jet mje 
Frawecxay pere esmem, aby tobyl orédownik przemawifficy zawsze 





* Soe Ven lidad, Book XIX, 4. 
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za utrzymaniem ciagle w niepodlegtosci ja'zn’ cztowieka—that 
he may be an advocate in order to keep in independence the 
existence of man born for liberty. . 
oy eed yl ops} w)gy pere nerem exewenem, aby on przem- 
awial i staral sig utrzymac’ w wolnos ci lud wiara Boga oz’ ywi- 
ony—that he may be a mediator in orderto guarantee the liberty 
.and independence of men, who, once enlightened by. religion, 
have become illustrious, * 


Remark IV. This same preposition governs also the ablative, 
Example: oye lag “ORS wag. dponadd Srawecuy pere 
2@m, pere ghem,az'eby on przemawial za utrzymaniem w calos’ci 


rolé i hydlo—that he may intercede and guarantee the free 
possession- of the land and of theecattle. + 


Remark V. In this same example it may be observed that the 
adjectives, placed before their substantives, do not take the 
inflection of the oblique cases of substantives which are governed 
by this preposition. 


ANOTHER EXAMPLE: 


“lOy es spenasanc povabyrs op seas ag pana 
fraweezgj pere aterem churehje mazdao puthrem, aby on przemawial 
za utrzymaniem w niepodleglos’ci ogniwo dziatek stwo'rcy 
Boga—that he may defend and guarantee thehearth of the crea- 
tor of the world. ¢ 

Remark. VI, In this example there are two substantives put 
into the acgusative, and both of them are governed by the same 
preposition. 
=ypay heeze, z, od—of from. 


Yay perof, przed, uprzednie—in front, before. 
* 


* See Vengigad Sadé Book p. $1. v. 1—4. 
+ See ibid. p. 1-2. 
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Remark, VII. This preposition signifies at the same time: 4 
conductor, a president of the community. * 
~upa/e) frace, midzy tem, tym czasem—in the mean time. 
Remark. VIII. This is an adverb composed of a preposition 
and of a pronoun. 


: ayo gas wyspere. In Russian: Pred bsem; in Polish 
przedewszystkiem, nadto—above all, first. 
a, dla, a, aby—for. Example; 


ery) dywas +f0.4))a) «Joop ewet exit? weexoj ase, czego to 
trzeba, aby miec’ dla siebie orédownika?—what 
is necessary for us, to have amediator? +. 
Remark IX. This preposition wns» ay a, Se we ase 
—is sometimes placed separately, and sometimes 
connected with the verb, with substantives, or 
even with pronouns. 
§. CXVI. ‘ 
CONJUNCTIONS. 
ww a, i—and. 


-wps)) Sracee, a, i, otoz, i przytém, s’rod tego—whilst, and, in. 
the mean time (see §. CXV.) 
up C20, i to, i, dla, i jeszcze, aby—and, that also, as for, as to. 
This conjunction added, as a final, to the verb, has the mean- 
ing of the object to be attained that, in order to, likethe supine: 
cubitum, or the gerund: ad veniendum; which has survived in 
the Turkish language. 
Remark, This particle is always placed at the end of verbs, 
of substantives or of adjectives. 
penne jedheze, chociaz’ byloz'by, i nawet—although unless, 
and, that inspite of. . 


a a 
* See Vendidad, Book XVIII. 34 &c. 4 : 
+ See Vendidad, Sadé p. 80. v, 10--19, 
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ag wa, i, lub, albo tez’ lub tez—and, or rather, otherwise. 
_ >on jejexi, jezi, i jes'liby, a jes‘li—and if, if even. 

Sapacyay ject jes, @ jes’, jes'liby—if, even, even if 

Jupig ja. i, lub, albo kto, ktéry—and. This word is however 


also an interrogative pronoun: who, who even. ? 


§. CXVIL 
INTERJECTIONS. 


pus aet’, oto tak, tak jest, otoz’, na to, ani—thus let it be, 
Amen ! well! forward ! * 


augy ha,oh, ha, heh, 0, oty, on—behold. 


aw a, a! ha! ty!—oh! ‘ F 
§ CXVHI. 
TuirD Parr. 
Syntax, or construction of words and of phrases. 


The combination of anoun and ofa verb is a simple proposition, 
the composition of several propositions constitutes a phrase or a 
period, Butt before speaking of these two combinations, that of 
nouns without verbs ought to be premised. Without pretending 
to give in this place a detailed syntax of the Zend grammar, I 
shall confine myself to some remarks, partly referring to nouns 
and partly to verbs. Hence this part of my grammar will contain 
two sections i. e. the syntax of nouns and the syntax of verbs. 


. §. CXIX. 
First SEcTION. 
Syntax of nouns. 


Zend adjectives agree with their substantives in gender, in 
number, and in case. 





* Remark. TH word is composed of the affirmative particle # « and of the 
verb ee ot’ eave jet’ 


58 


. 
EXAMPLE OF THE MascvLiNE. 
Singular. 
Nom. Dyarranggya Day neroj ez ewengj—ezlowiek vistniony, 


przez wiaré ustatkowany—the man 
perfect by the religion. * . 


Gen. Gn} uray -fus)as} nerao ez ewenao—of the man perfect 
7 by the religion. 
Dat. sau)asyras ees oan} nerat ecewenai—to the man 
perfect by the religion. 
Ace. Gel sda esens eos} nerem ez ewenem—the man perfect 
by the religion. ; 
AblL. Gype}s)) 9 poss ego} nerem eZ ewentm—by_ the man 
who is perfect by the faith. 
§ CXX. 
PLURAL. 
Nom. tolersyne od nere ez ewenje—the men enlightened » 
by the faith. + ° 
Gen. fura}sratesyras fsa ag) nereyao ez ewenyao—of themen + 
enlightened by the faith, 
Dat. 2409.3} yas sausage) nereyai ecewenyai—to the 
men enlightened by the faith. 





* Seo Vendidad, Book IX. 3 &. ° 

+ See Vendidad, Book XI. 3. 82 &. 
Remark. But of this plural a collective substantive is formed which has no 
separate plural i.e. the people. It is rather the plural which has a collective 
sense, asin French: les gens; in German: die Leute. e. g. 
Nom. - irje ez'conj rzez Wiaré—the 
Gon | Cee eel a eu athe dita Boat Ve 
Dat. 61 and Book XI. 3. 32. 


aie: { cbayye -6ay nerem exeonem—by the people blessed by: the faith. 
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Ace. Gghanrsreaposs ced nerem. ez ewenem—the men enligh- 
tened by the faith. 
_AbL celarayos ed nerem exewenem—by the men en- 
lightened by the faith. 
§. CXXI 
DECLENSION OF THE FEMININE SUBSTANTIVE WITH ITS ADJECTIVE. 
Singular. 


Nom. wolbayps 1g) sau} nairike ex eonje, niewiasta 

blogoslawiona—a woman virtuous by the faith. 

Geh,, got boee wgs)oau} nuirih ex'conje-of a woman virtu- 
ous,by the faith, 

Dat. wetlnype aps) sas} nairigz’e ez conje—to a woman 


virtuous by the faith. 
Acc. 


6? Las 3d 66, 2) sa nairikem ezeonym—by a 
Abl. CRY +65 

‘woman virtuous by the faith, * 
§ CXXH. 


e 
THE ABLATIVE HAS VERY OFTEN THE SENSE OF From or Among. 
ist. EXAMPLE. 


CHa 9 “ee egem dadhém, jam jest, ten co ciagle jest 
wstanie dawac’. Iam wszechmoeny i jedyny Bog. Properly : I am 
fro n among the donors of all good. + 


2nD. EXAMPLE. 


parsda)s boyy ego} CL UL YOY saw cel’, ejea'em ne- 

rem, ejewa) trithyat’, otoz tu jedcn z pomiédzy ludu przez wiaré 

Boga udoskonalonego padl nagle i obumarl—behold that a 
= 





* See Vendidad@Book XI, 2. 3. 32. 
+ See ibid Book 1,2 
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man from among those who are enlightened by faith became 
irritated and fell down dead. * 


§. CXXIIT. 

As I have, by the above quoted examples, entered the subject 
of propositions; I must say that the adjectives irrespectively o: 
the genders, always take the inflection of the substantive in al’ 
their-cases, except in the feminine abalative. 


EXAMPLE OF THE MASCULINE, 


oemcaiporyn pool payS <a)ag eons age is 
chsenujt meinge zerethusetrelye spitamehje. Upodobajcie sobie 
tylko. w. swiétych mys'lach Zoroastra uczonego,a - bedztecie 
szezés'liwymi—Endeavour to relish the very holy dectrine of 
the wise Zoroaster, and you ‘will be happy. + ° 


EXAMPLE oF THE FEeMInine. 


& sere} bagy yay Keprrdgoamsysns 23608 

Ehmye wehistofistym gathém esxeonym. Obys'cie tylko starali sit 
wehodzic’ w zwiaski malz’en’skie z ustalonemi, z cnotliwem| 
niewiastami, a wpoz'yciu waszem szczésliwymi byc’ musicie~ 
Endeavour only to marry yourselves not otherwisg than‘ wit 


virtuous women, and you will be the happiest men in the 
world, $ 
§. CXXIV. 


Srconp SzctTion. 
Syntax of Verbs, 
CHAPTER I. 
PARTICIPLES. 
The Participles of verbs, when employed as adjectives, and 
put into the ablative case, stand instead of a whole proposition 





* See.ibid. Book V. 85. 
+ See Vendidad Sade’ p. 283-24 v, 1-19, 
+ See Vendidad Sade’ p. 20. v. 2. e 
Remark. The letter v is alwavs the mark of the feminine rend. 
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We might even be tempted to recognize herein a resemblance 
to the construction of the absolute ablative of the classic lan- 
eruages. 

EXAMPLE. 
ewaafoug gp basagyan Gxglagoaca y Ge yobas -aagdy 
& Gye nssGangaeg, clan 
chsanuji meinge, jeretengm, ceecongm, meinyewéntm, ghajeithyeném, 
Upodobajcie tylko sobie w tych s'wiétych mys'lach, a ustalicie 
- sig, jako narod trwaly—staniecie sis prawdziwie blogoslawiony- 
mi—staniecie sig gléboko mys'lacymi, i dacie s'wiéty prayklad 
enotwego poz'ycia w malz'enstwie w ktérem sig rokrzewicie 
jak gaj pees liczny.—Only relish these holy thoughts, and you 
will establish yourselves once for aH, and you will become truly 
blessed. Yow will form a nation solidly fixed, sage, prudent, 
virtuous and fraternal to every body—and after having given 
the'example of the virtuous life of martiage, you will see your- 
selves so spread and populous in the world, that it will seem to 
‘be a pretty forest of shrubs, * 


§. CXXV. 
" PRESENT PARTICIPLE AND GERUND, 


“The participles and gerunds taking the letter } , which ia 
intercalated in them, although the root of the verb .does not 
possess.it, are only verbal adjectives, which are also used in- 
stead of substantives and are declined as such. 

a . EXAMPLE, 
Dysigoas 9 {— jezetenoj. Ten ktéry ma sig ustalic’ na dobre. 


He who" must be constant and must establish himself once for 
aL ft 

"See Vendidae-Sade’ p. 24. v. 1819; 

+ See Vendidad Sade’ p. 24. v. 18. 
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§ CXXVI. 
Past PaRTICIPLE. 
The past participles usually losing the letter } x, which is 
intercalated for the sake ofeuphony in the present participles 
and gerunds, are also declined like substantives. Example : 


des “ole 290038 GEPADIG J 1699 chown Feces 
jedhojid’ dim badhisatem ewi xengm sujnoj. Mialz‘eby go zajadac’ 
pies, bédtc jeszoze 2 yacym—Onght he dn have been eaten by the 
dog, although he had still been alive? * 
§ CXXVIL 
CHAPTER II. - 
Syyrax or THE TENSES oF THE VERB. = 7 
The Imperfect of the Zend language expresses the act as 
passed; and if in a conditional phrase the first member has the 
Tmperfect, the second has it likewise in Zend. 
; Isr, EXAMPLE, 


wxee Ge Ged? .aug) susp ED os abet a 
pansaayps)arey. jewel’, ejex’e ceatrika, ewe mem herekje, herecxeyat’. 
jest to tak, jakby owa kobyla,co majaé grzanie, bylez kim Prazac’ 
sis musi.iIf...... , such a woman were to resemble cattle, which - 
subsists on herbs, which satisfies the carnal desire wifh the first 
comer. 
: 2np. EXAMPLE. ; 
be opay wun ge fesian act? meste jeimoj. Oto ta my’slal ima. 
Thereon Ima thought well. { 
§ CXXVIII. 
PLUPERFECT. 7 
This tense marks in the Zend language like in others, an agt 
anterior to another one which has already elapsed. : 





* See Vendidad Book VI. 94. 
+ See Vendidad, Book ¥. 172. 
+ See Vendidad, Book II. 93. 


~ 


63 
s EXavr_e, 


* ays thule wer spss cet’ Ije mreom exein, Owo o 
: ezem mowilem mu byl— 
This is of what I have spoken with him, * 


CHAPTER - 111. 
IMPERATIVE. 
First Example. 


deb, beodhoj. Badz, bywaj—Be thou, frequent thou. This 


form of the Imperative designates however also: 
e that which must be. Thus it might also be taken for 
ae the future participle, (see above §. XXIV. Remark XI.) 


debs j beodhoj. Trwalos’e’ wic'ezna. Dusza nies‘miertelna— 
‘ISat. w hich must exist eternally. The immortal soul. + 
SEcaxn, BXAMELE. 


bein gaw Leanraghdan ces . ooeee +9INQy 
~ pei ghedhelje ije wywagecdewetoy, chrwyszyeto]. Zawsze migsso ma 
ié wywarzac’ z krwi w nim povostaléj—The flesh of oxen 
must always be well boiled, so that no blood may remain in it, 
THIRD EXAMPLE. 
3 Bahas ay sexeranoj. Niech si zarzyna.—Let the cattle be 
ln 
killed for the meat ! 
“Fourr EXAMPLE. 
swhsggom -ceesleures 2 eherpem nejemnai. Co padlo, niech sié 
nie je-—The meat of cattle which died 
a of itself is not to be eaten. t 
as §. CXXX. 
The form of the imperative is generally also that of the 
participle. 








* See “Vendiaga Book H. 7. 
+ Vendidad, Book TT,—VITL. 2 
tn See Veudigad 8 Sadé p. 47 vy. 10-11,’ 
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EXAMPLE 
° s 
bob 2 beathaj, Badie, bywajic. Being, frequenting. 
§ CXXXI = 
When the Imperative plural takes the final letter a e, a, (sce 
§ XLVIIL Remark II) it can also be translated as prego» 
participle. 
, EXAMPLE. 


& apis poumys AP AORHOS am de) 
derexe wen'hujus: aswhje -bereze. Strzeghe przyezyn'cow blogich 
daréw z'n'iwa, wy si® sami ustrz'ez'cie—-Cherishing your 
subjects who plough your land, you will certainly 4écome 
independent, free, rich, and the happiest mer: of the“rorid. ll 


t See Vendidad, Book IIT—VIM. —~ _ _- m 
li See Vendidad Sad@ p. 69. v. “a5: * 
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